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Klíčová slova (česky) 

substantivní vzory, deklinační typ, referenční úroveň A1, A2 dle SERR, učebnice češtiny 

pro cizince, korpus, frekvence, kolokace 

 

 

 

 

 

Klíčová slova (anglicky): 

noun patterns, declension type, level A1, A2 according to CEFR, Czech textbook for 

foreigners, corpus, frequency, collocation 

 

 

 

  



 

Abstrakt (česky) 

 
Bakalářská práce se zabývá vhodností obměny substantivních vzorů užívaných v učebnicích češtiny 

pro cizince referenční úrovně A1 a A1-A2 oproti 14 vzorům, které jsou v českém prostředí 

považovány za tradiční. Soubor vzorů, pomocí nichž je vyučována deklinace je velmi rozmanitý, 

často zahrnuje tradiční vzory a často je obměňuje. Z důvodu těchto častých obměn pracujeme 

s hypotézou, že tradiční vzory nejsou pro výuku zcela vyhovující, a že existují vzory, které by pro 

výuku nerodilých mluvčích byly vhodnější než tradičně používané vzory.  

V první části práce věnované deklinaci je nejprve definován deklinační typ a podtyp a následně jsou 

představena morfologická paradigmata českých vzorů. Další kapitola předkládá nároky na 

substantivní deklinaci u referenčních úrovní A1 a A2, přičemž vychází z publikací, jež aplikovaly 

specifika češtiny na SERR. Vzory, které tyto publikace doporučují pro výuku deklinace jsou 

předmětem analýzy společně se vzory, pomocí nichž vykládá deklinaci soubor osmi učebnic pro 

nerodilé mluvčí, které jsou analyzovány ve 4. kapitole.  

V druhé části práce je soubor vzorů analyzován z morfologického hlediska. Na základě této analýzy 

jsou získány morfologicky pravidelné vzory, jež mají ve všech pádech standardní koncovky, 

nepodléhají změně kmene a mají pravidelný vokativ. Následně jsou vzory analyzovány z hlediska 

frekvence. Frekvenční analýza probíhá pomocí frekvence ARF v korpusech Syn2020, Orator v2 a 

Oral v1. Cílem tohoto výběru je určit co nejvěrnější distribuci vzorů mezi psanou a mluvenou 

češtinou, a také češtinou užívanou při formálních příležitostech, i při neformálních interakcích. 

V každém z korpusů jsou zvlášť stanoveny prahové hodnoty, které se odvíjí od velikosti slovní 

zásoby studentů, tak jak ji stanovuje zkouška z češtiny pro trvalý pobyt, a velikosti korpusu.  

U vzorů, které v korpusech dosahují nadprahových hodnot, je určen počet kolokací a kolokační 

profil.  

Výsledkem analýzy je zhodnocení, které tradiční vzory je pro výuku vhodné ponechat a které je 

vhodné obměnit vzory, jež je předčí svou vysokou frekvencí a vyrovnanou distribucí. U tradičních 

vzorů a vzorů vhodných k obměně tradičního vzoru je uvedeno, v kolika učebnicích je používán 

k výuce deklinace a zda je k výuce doporučován publikacemi zabývajícími se požadavky na výuku 

substantivní deklinace na referenčních úrovních A1 a A2 češtiny jako cizího jazyka a češtiny jako 

druhého jazyka. 

  



Abstract (in English): 

 
The thesis deals with the appropriateness of changing the noun patterns used in Czech textbooks for 

foreigners of reference level A1 and A1-A2 compared to the 14 patterns that are considered 

traditional in the Czech environment. The set of patterns used to teach declension is very diverse, 

often including traditional patterns and often varying them. Because of these frequent alternations, 

we are working with the hypothesis that traditional patterns are not entirely suitable for teaching, and 

that there are patterns that would be more suitable for teaching non-native speakers than the 

traditionally used patterns.  

In the first part of the paper, the declension type and subtype are first defined and then the 

morphological paradigms of traditional Czech patterns are introduced. The next chapter presents the 

requirements for substantive declension at reference levels A1 and A2, drawing on publications that 

have applied the specifics of Czech language to the CERF. 

The patterns that these publications recommend for teaching declension are analysed together with 

the patterns used to interpret declension in a set of eight textbooks for non-native speakers, which 

are analysed in Chapter 4.  

In the second part of the thesis, the set of patterns is analysed from a morphological point of view. 

On the basis of this analysis, morphologically regular patterns are obtained which have standard 

endings in all cases, are not subject to stem change and have a regular vocative. The patterns are then 

analysed in terms of frequency. The frequency analysis is performed using the ARF frequency in the 

Syn2020, Orator v2 and Oral v1 corpora. The aim of this choice is to determine the most faithful 

distribution of patterns between written and spoken Czech, and also Czech used in formal occasions, 

as well as in informal interactions. Thresholds are set separately in each corpus, based on the size of 

the students' vocabulary, as determined by the Czech for permanent residence exam, and the size of 

the corpus.  

The number of collocations and the collocation profile are determined for patterns that reach above-

threshold values in the corpora.  

The result of the analysis is an evaluation of which traditional patterns are appropriate to maintain 

for teaching and which are appropriate to replace with patterns that outperform them in terms of their 

high frequency and even distribution. For the traditional patterns and patterns suitable for the 

replacement of the traditional pattern, it is indicated in how many textbooks it is used to teach 

declension and whether it is recommended for teaching by publications dealing with the requirements 

for teaching noun declension at the A1 and A2 reference levels of Czech as a foreign language and 

Czech as a second language. 
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1  Úvod 

 
Hlavním cílem práce je posouzení funkčnosti substantivních vzorů užívaných v současných 

učebnicích češtiny jako cizího jazyka oproti 14 vzorům, které jsou v českém prostředí považovány 

za tradiční a zjistit tak, zda je vhodné tradiční vzory obměňovat.  

První kapitola teoretické části je věnována deklinaci substantiv. Zaměřuje se na definování 

deklinačního typu a podtypu, představuje morfologická paradigmata tradičních českých vzorů. 

Pojednává o nepravidelnostech, které probíhají uvnitř deklinačních typů a činí z nich deklinační 

podtyp. Toto dělení je využito k stanovení pravidelnosti skloňování v morfologické analýze v druhé 

části práce. Pro popis deklinačních typů čerpáme informace ze tří mluvnic, které se deklinací 

podrobně zabývají, a to z Příruční mluvnice češtiny, Velké Akademické gramatiky spisovné češtiny, 

Češtiny – řeč a jazyk. Pro jednotnost přístupu čerpáme nejvíce z již zmiňované VAGSČ, a to kvůli 

detailnosti, se kterou přistupuje k výkladu typů a podtypů.  

Následující, 3. kapitola představuje publikace Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1; Čeština 

jako cizí jazyk– Úroveň A2; Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý 

pobyt v ČR úrovně A1, A2 v souvislosti nároky, které kladou na ovládnutí deklinace substantiv u 

nerodilých mluvčí češtiny na referenčních úrovních A1 a A2. Vzory, které navrhují pro výuku 

deklinace zahrneme do analýzy v praktické části práce. Krátce pojednáme o Společném evropském 

referenčním rámci (SERR), z něhož výše zmíněné publikace vychází a jehož deskriptory aplikují na 

specifika češtiny a popíšeme požadavky kladené na mluvčí úrovně A1 a A2.  

4. kapitola představí soubor osmi učebnic češtiny pro nerodilé mluvčí, z nichž jsou vybrány 

vzory pro analýzu. Soubor vzorů je sesbírán ze čtyř učebnic úrovně A1 (Basic Czech, Čeština Expres, 

Česky, prosím 1, Česky v Česku 1) a čtyř učebnic A1-A2 A2 (Krok za krokem 1, Basic Czech 1, 

Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2, Communucative Czech. Elementary Czech dle SERR. Kritérium 

úrovně A1 jsme zvolili, protože je to úroveň nejnižší, a tak jí projde nejvíce studentů. Zároveň ale už 

na této úrovni se studenti s deklinací seznamují, proto jsme chtěli analýzu provést na základě 

materiálu, jenž je jim předkládán v začátcích studia. K zahrnutí učebnic úrovně A1-A2 (Krok za 

krokem 1, Basic Czech 1, Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2, Communucative Czech. Elementary 

Czech) jsme se rozhodli na základě skutečnosti, že právě z nich jsou studenti “začátečníci”,  v 

důsledku vysoké kvality a rozšířenosti těchto učebnic na trhu, vyučováni. 

Učebnice jsou vybrány z výčtu doporučené literatury pro žadatele o certifikovanou zkoušku 

z češtiny pro cizince CCE vydané Ústavem odborné a jazykové přípravy UK roku 2019. Kromě toho, 

že jsou hojně využívány ve výuce, jsou také dostupné v českých knihkupectvích. V analýze učebnic 

přidáváme komentář ke způsobu, jakým je prezentována deklinace, tedy k horizontální či vertikální 

prezentaci, řazení pádů a způsobu, jakým je objasněno přiřazení substantiva k deklinačnímu typu. 

V závěru kapitoly předkládáme soubor vzorů, které budou v následujících kapitolách analyzovány 

z morfologického a frekvenčního hlediska, a také na základě jejich počtu kolokací a kolokačního 

profilu.  

V 5. kapitole je soubor vzorů analyzován z morfologického hlediska, k čemuž využijeme látku 

z druhé kapitoly teoretické části. Cílem morfologické analýzy je získání vzorů, které mají ve všech 

pádech standardní koncovku (identickou s tou vyskytující se v morfologickém paradigmatu 

tradičního vzoru), nepodléhají změně kmene, jedinou změnou v kmeni, kterou akceptujeme je 

měkkostní korelace (r-ř). A mají pravidelný vokativ. Tím získáme soubor pravidelných vzorů, které 

mají identické paradigma jako tradiční vzor. Uvědomujeme si, že situace je komplexnější, a že 
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odstraněním vzorů, které se odchylují od identického paradigmatu tradičních vzorů poukážeme na 

extrémní případ. Rozsáhlejší analýza ale přesahuje kapacitní prostor této práce. Výhodou stanovení 

vzoru s morfologickým paradigmatem je, že se studenti naučí skloňovat pravidelná substantiva, 

nevýhodu je, že pokud se setkají se slovy, která nejsou pravidelná, kritérium nebude platit.  

Následující, 6. kapitola se zabývá frekvenční analýzou a analýzou na základě počtu kolokátů.  

Nejprve krátce představíme hodnotu frekvence ARF, kterou jsme k analýze zvolili, protože 

zohledňuje disperzi slova v korpusech a nejlépe tak ilustruje každodenní jazykovou realitu.  

Poté představujeme korpusy, z nichž budou data získávána. Výběr korpusů je motivován cílem 

poskytnout co nejvěrnější distribuci slova mezi psaným a mluveným jazykem a také češtinou 

užívanou při formálních příležitostech, i při neformálních interakcích. Pracujeme s korpusy Syn2020 

(reprezentativním psaným synchronním korpusem), Orator v2 (synchronním korpusem monologů 

pronesených při oficiálních příležitostech) a Oral v1(synchronním mluveným korpusem, jenž 

zachycuje neformální rozhovory. Frekvenční práh je stanoven na základě velikosti slovní zásoby 

mluvčího úrovně A2, tak jak ji stanovuje zkouška z češtiny pro trvalý pobyt.1 Slovní zásoba čítá 700 

lexikálních jednotek, a tak jsme v jednotlivých korpusech zprůměrovali ARF hodnoty 699.- 701. 

substantiv a hodnotu každého vzoru budeme porovnávat s touto prahovou hodnotou.  

Nadprahové hodnoty budou analyzovány na základě počtu kolokací vzoru. V poslední řadě 

jsme analyzovali kolokační profil každého vzoru na základě jeho prvních 25 kolokátů. Cílem analýzy 

dle počtu kolokací je odstranit vzory s extrémně nízkou kolokabilitou. Díky přehledu prvních 25 

kolokátů zároveň vyloučíme možnost, že substantivní vzor je silně zapojen do frazému, který by 

posouval, či pozměňoval význam substantiva. Tato skutečnost by totiž pro studenty mohla být 

matoucí.  

V závěru práce pojednáváme o tom, zda je na základě provedené analýzy vhodné ponechat 

pro výuku deklinačních typů tradiční vzory, případně uvedeme ty z analyzovaných vzorů, které 

tradiční vzor předčí a jsou tak vhodné k obměně tradičních vzorů. Pojednáme také o tom, v kolika 

učebnicích se vyskytuje tradiční vzor, či vzor navržený na jeho obměnu, a zda jej pro výuku 

substantivní deklinace doporučuje některá z výše uvedených třech publikací zabývajících se 

požadavky kladenými na mluvčí úrovně A1 a A2.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
1 Soupis lexikálních jednotek pro úroveň A1 a A2 uvedených na webové adrese https://cestina-pro-

cizince.cz/trvaly-pobyt/a1/pro-ucitele/soupis-lexikalnich-jednotek/.  

https://cestina-pro-cizince.cz/trvaly-pobyt/a1/pro-ucitele/soupis-lexikalnich-jednotek/
https://cestina-pro-cizince.cz/trvaly-pobyt/a1/pro-ucitele/soupis-lexikalnich-jednotek/
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2 Deklinace substantiv 

 
Substantiva pojmenovávají předměty, osoby, zvířata, děje, stavy a vlastnosti chápané jako 

nezávislé entity. Jedná se o nejfrekventovanější slovní druh v češtině (Cvrček, 2010, s. 130).  

Deklinace substantiv je jednou z kategorií jmenného skloňování, které zahrnuje skloňování 

substantiv, adjektiv, pronomen a numeralií. 

Substantiva se skloňují pomocí své gramatické složky vyjádřené deklinačním formantem, v něm 

jsou obsaženy jmenné deklinační kategorie: pád, číslo, jmenný rod a vzor (Čechová, 2011, s. 185). 

Deklinační formant bývá také označován jako deklinační/pádová koncovka2 a to z toho důvodu, že 

„vyjadřuje deklinační kategorii – pád“ (Čechová, 2011, s. 185). Pokud pádová koncovka není 

přítomna, mluvíme o nulové koncovce. Tento případ je velmi rozšířený v Nsg (pán-0, hrad-0, muž-

0, stroj-0, píseň-0) a také Gsg (žen-0, měst-0). 

2.1 Kategorie skloňování 

Substantiva mají vždy jeden ze tří rodů: mužský, ženský nebo střední. U podstatných jmen 

rodu mužského je ještě rozlišována životnost. 

Většina substantiv má dvojí číslo: singulár a plurál (Trávníček, 1981, s. 52). Existují i tvary, které 

pomocí jednotného čísla vyjadřují více věcí (singularia tantum) a také ty, které pomocí množného 

čísla označují jen jednu věc (pluralia tantum). „Některá substantiva také označují části těla, které 

máme po dvou (uši, oči, ruce, nohy, kolena, ramena, prsa)“ (Trávníček, 1981, s. 53). V některých 

pádech těchto substantiv jsou tvary množného čísla odlišné od obvyklých tvarů (Trávníček, 1981, s. 

53). 

Čeština má sedm pádů: nominativ, genitiv, dativ, akuzativ, vokativ, lokál, instrumentál3. Všechny 

pády jsou užívány v singuláru i plurálu. 

2.2 Deklinační typ 

V pojetí tradiční lingvistiky je deklinační typ reprezentace morfologického paradigmatu, tj. 

souboru tvarů ohebného slova, jež představují systém jeho gramatických kategorií (Osolsobě, 2017). 

Paradigmata jsou tvořena koncovkami sedmi pádů singuláru a plurálu.  Žádné paradigma nezahrnuje 

všech čtrnáct pádových koncovek. Koncovky jsou různě homonymní. „V morfologicky bohatých 

pádových systémech jsou časté synkretismy, kdy je několik pádů vyjádřeno stejným sufixem“ 

(Uličný & Veselovská, 2017). K výskytu pádového synkretismu koncovek substantiv dochází téměř 

univerzálně v Dsg a Lsg. Této skutečnosti využívají některé výklady gramatiky v učebnicích češtiny 

pro cizince. V případě, že je tohoto synkretismu využíváno v učebnicích, které analyzujeme, značíme 

jej DLsg. Podstatná část substantiv disponuje totožným tvarem nominativu a akuzativu singuláru 

(NAsg) a také stejným tvarem nominativu a akuzativu plurálu (NApl). Pádový synkretismus NAsg 

a NApl se vyskytuje u všech neživotných maskulin, neuter a feminin vzorů píseň a kost (Cvrček, 

2015, s. 173). 

 
2 V textu níže budeme pracovat s pojmem pádová koncovka. 
3 České ekvivalenty k latinským termínům uvádíme na konci práce v Seznamu užívaných latinských termínů 
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Deklinační typy substantiv jsou reprezentovány vzory. Vzor by mohl být chápán jako souhrn 

všech faktorů, které podmiňují identické skloňování jistého, různě rozsáhlého, souboru substantiv 

(Štícha et al., 2021, s. 434). 

Čechová (2011) definuje vzor jako deklinační paradigma představené „vhodným slovem 

s úplným pravidelným souborem tvarů, slovem vzorovým – vzorem“ (s. 185). 

Vzor nepatří k morfologickým kategoriím, tj. gramatickým významům jmen. S označením vzor se 

setkáme hlavně ve školní praxi, v níž slouží vzory k didaktickým účelům (Adam et al., 2014, s. 60). 

Tradičně se v českých mluvnicích uvádí 14 základních deklinačních typů, které jsou 

reprezentovány 14 vzory. Jsou jimi pro Ma: pán, muž, předseda, soudce; pro Mi: hrad, stroj; pro F: 

žena, růže, píseň, kost; pro N: město, moře, kuře, stavení. Se stejným výčtem vzorů obvykle pracují 

také školské učebnice pro rodilé mluvčí (Osolsobě et al., 1998, s. 81). 

2.1.1 Určování deklinačního typu 

Pro přiřazení k deklinačnímu typu je důležité splnit podmínku stejného rodu substantiva (u 

maskulin musí být totožná také životnost) a stejného zakončení koncovky v Nsg a Gsg. 

Uvnitř jednotlivých rodů dělíme typy na tvrdé (mají před koncovkou tvrdou či obojetnou souhlásku) 

a měkké (mají před koncovkou měkkou nebo obojetnou souhlásku) (Adam et al., 2014, s. 60).  

 

2. 2. 1. 1 Přehled deklinačních typů 

 

❖ Ma 

➢ tvrdé deklinační typy 

▪ pán (Nsg: -0, Gsg: -a) 

▪ předseda (Nag: -a, Gsg: -y(i))  

➢ měkké deklinační typy 

▪ muž (Nsg: -0, Gsg: -e) 

▪ soudce (Nsg: -e, Gsg: -e) 

 

 

❖ Mi 

➢ tvrdý deklinační typ 

▪ hrad (Nsg: -0, Gsg: -u/-a )  

 

➢ měkký deklinační typ 

▪ stroj (Nsg:-0, Gsg:-e) 

 

 

❖ F 

➢ tvrdý deklinační typ    

▪ žena (Nsg: -a, Gsg: -y (i)) 

➢ měkký deklinační typ 

▪ růže (Nsg: -e, Gsg: -e) 

▪ píseň (Nsg: -e, Gsg: -e (ě) 

➢ tvrdý/měkký deklinační typ 

▪ kost (Nsg: -0, Gsg: i) 

 

 

❖ N 

➢ tvrdý deklinační typ    

▪ město (Nsg: -o, Gsg: -a) 

➢ měkký deklinační typ 

▪ moře (Nsg: -e, Gsg: -e) 

▪ stavení (Nsg: -í, Gsg: -í) 

➢ smíšený deklinační typ 

▪ kuře (Nsg: -0, Gsg: rozšíření o 

kmenotvornou příponu -et-, 

koncovka -e) 

 

Tabulka 1 Přehled deklinačních typů
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2.3  Deklinační podtyp 

 

Identické skloňování v rámci deklinačního typu není vždy možné beze zbytku. 4Pro soubory 

substantiv, které sdílí totožné morfologické paradigma, které se mírně liší od morfologického 

paradigmatu deklinačního typu bývají stanoveny podtypy (např. typ hrad má podtyp les, ostrov) 

(Grepl et al., 1995, s. 243). Definice podtypu se mírně liší v závislosti na tom, jak ji definuje 

konkrétní mluvnice.  

VAMSČ, která je ve výkladu podtypů velmi detailní považuje „všechny jiné různosti 

v pádových koncovkách (než odlišný Gsg a jiný pád, či odlišný Npl a jiný pád) společně se změnami 

kořenného vokálu, předkoncovkového konsonantu nebo vokálu jako deklinační podtyp“ (s. 438). 

Jelikož v rámci analýzy hledáme vzory, která sdílí stejné morfologické paradigma jako tradiční 

vzory, následujeme výklad VAMSČ, protože míra její detailnosti napomáhá k tomu pečlivě oddělit 

typy od podtypů.  

 

2.3.1  Příčiny existence podtypů 

Podtypy mají původ v zániku některých v minulosti používaných kmenů a zároveň v dalším 

vývoji o-kmenů, a-kmenů a i-kmenů. Podle n-t kmenu se skloňuje deklinační typ kuře. 

 

Mnohé obtížné rysy české deklinace mají původ v dávné minulosti, mimo jiné v nedůsledně provedeném 

přechodu kmenového systému v rodový. Při zmíněné transformaci došlo k míšení tvarů patřících původně 

k různým kmenovým paradigmatům. Z tohoto důvodu se v genitivu singuláru neživotných maskulin objevuje 

koncovka – u (odpovídá – u kmenům) i koncovka – a (náleží k o-kmenům). 

 Máme tedy zakončení do pátku, bez rohlíku X do pondělka, bez chleba. Mezi další důvody obtížnosti české 

deklinace se řadí zánik kmenových skloňovacích typů s omezeným počtem substantiv a zachování reziduálních 

nepravidelných tvarů do současnost: v dativu a lokálu feminina dcera je tvar dceři (nikoli analogicky dceře 

jako ženě), který svědčí o bývalé příslušnosti k r-kmenům. Dalším používaným „nepravidelným tvarem“, jehož 

paradigma (n-kmenový deklinační typ) již dávno zaniklo je kámen5 (s měkkým formami v jednotném čísle – 

kamene, kameni.) K dalším důvodům by patřily staročeské vokalické změny (tzv. přehlásky) a konsonantické 

palatalizace (آHrdlička, 2017, s. 13). 

 

Níže uvádíme další důvody, kvůli kterým bývá stanoven deklinační podtyp.  

2. 3. 1. 1  Variantnost koncovek uvnitř deklinačního typu 

 
Uvnitř deklinačních typů může docházet k tomu, že některý z pádů bude dovolovat více 

pádových koncovek. Například u životných maskulin mohou být v NVpl6 koncovky – i, -ové, -é. 

Distribuce těchto koncovek má svá pravidla. Pokud může vzor užít více než jednu koncovku, 

 
4 Program LEMMA, který je schopen ke každému nominálnímu tvaru přiřadit jeho deklinační vzor a pracuje 

s detailní klasifikací používá jen pro substantiva 380 vzorů (Osolsobě et al., s. 80, 1998). Program totiž 

Program LEMMA definuje vzory jako „možné kombinace kmenů s koncovkami“ (Osolsobě et al., s. 80, 

1998). 
5 VAGSČ stanovuje kámen jako samostatný vzor pro substantiva, která jsou zakončena na -n a oscilují tak 

mezi měkkou a tvrdou deklinací neživotných maskulin  
6 Všechny latinské zkratky mají vysvětlivky na konci práce v části Přehled zkratek 
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mluvíme o variantní koncovce (NVpl páni/ pánové). Pokud může užít pouze jednu koncovku, 

mluvíme o invariantní koncovky (NVpl studenti).  

Kvůli této variantnosti bývá často užíváno podtypů, protože vybraný vzor nemůže vyjádřit 

obě variantní koncovky. Uveďme příklad variantnosti u deklinačního typu hrad., který „má variantní 

koncovky ve třech pádech: v Gsg, a to buď u různých substantiv tohoto obecného deklinačního typu 

(hradu: lesa) nebo u téhož substantiva (komína: komínu), v Lsg (rybníce: rybníku) a v Lpl (kostelech: 

kostelích)“ (Štícha et al., 2021, s. 434). 

2. 3. 1. 2 Alternace v kmeni 

V úvodu této kapitoly se zmiňujeme o deklinačním formantu neboli deklinační/ pádové 

koncovce, pomocí níž substantiva vyjadřují své mluvnické kategorie, skloňují se. Jí ve slově 

předchází kmen neboli tvarotvorný základ. V analýze vzorů se budeme často setkávat s alternací 

v kmeni., která „zvyšuje kontrast mezi tvary uvnitř paradigmatu, zejména vzhledem k tvaru 

základnímu“ (Čechová, 2011, s. 187).  

 Také Halasová (1989) definuje alternace v kmeni jako „změny hláskové podoby základu“. 

(s. 85). 

Tyto změny mohou být podmíněny hláskovým okolím (Praha – Praze), nebo být 

nepodmíněné. V druhém zmíněném případě jsou pak vždy „vázané na určitou tvaroslovnou kategorii 

nebo na určitý tvaroslovný typ či paradigma“ (Čechová, 2011, s. 187). 

 V analýze vzorů se setkáme se všemi následujícími alternacemi v kmeni: 

 

Samohláskové alternace 

1. alternace kvantity (a-á, e-é, i-í, ú-u): práce – prací 

2. alternace kvality (e-a, á-í, e-o): vejce – vajec 

3. alternace kvality a kvantity (á-ě, í-ě, ů-o, á-o, ou-u): dům – domu 

4. alternace s nulou   

o vzniková alternace7 0–e (v analýze vzorů užíváme termínu vkladné – e-) 

 divadlo – divadel, doktorka – doktorek 

o zániková alternace e-0 (v analýze vzorů užíváme termínu vypouštění – e-) 

▪ cizinec – cizince, koberec – koberce 

Souhláskové alternace 

V kmeni substantiv může dojít k následujícím souhláskovým alternacím: 

1. d-ď, t-ť, n-ň 

2. r-ř, s-š, z-ž, c-č,  

3. h-ž, ch-š, k-č 

4. k-c, h-c, h-z, g-z, d-z, t-c,  

5. ď-z, ť-c,  

6. t-s, d-s 

V analýze vzorů bude nejčastěji docházet alternacím zobrazeným ve čtvrtém bodě, ty 

považujeme za problematické a značně komplikující osvojení morfologického paradigmatu 

představovaného vzorem. Stejně závažné komplikace v osvojování by způsobovala třetí, pátá a šestá 

skupina, tyto alternace se ale vyskytují málo.  

 
7 Tento název užívá Čechová (2011, s. 187) 
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Alternace, jež jsou zobrazeny v prvním bodě nepovažujeme za komplikaci osvojování.  

Alternace ve druhé skupině tkví pouze ve změně měkkosti. Pro nerodilého mluvčího je samozřejmě 

nevýhodou, pokud se musí přikládat pozornost měkkostní alternaci, nejedná se ale o tak zásadní 

alternaci jako ve skupinách 3-6, proto se vzory, u nichž dochází pouze k měkkostní alternaci budeme 

pracovat. 

2. 4  Popis české tradice8 

V podkapitole představíme tradiční vzory. Do teorie zahrnujeme látku, kterou užíváme za 

účelem odlišit typy od podtypů.  

V rámci výkladu deklinačního typu bývají v učebnicích vedle vzorů, které zastupují tradiční 

paradigma uváděny také vzory, které zastupují paradigma podtypu. Jejich výskyt je opodstatněný 

tím, že reprezentují skloňování určité skupiny slov, která je pro svou četnost významná. Důvod 

uvádění podtypu v učebnici často nebývá dostatečně okomentovaný, a tak zůstává zodpovědností 

vyučujícího vysvětlit studentům, že podtyp reprezentuje morfologické paradigma, které je odlišné 

od morfologického paradigmatu deklinačního typu. Současně ale tyto podtypy nemohou vstupovat 

do naší analýzy, protože nereprezentují stejně početnou skupinu slov jako deklinační typy.  

Pro popis deklinačních typů čerpáme informace ze tří mluvnic, které se deklinací podrobně 

zabývají, a to z Příruční mluvnice češtiny, Velké Akademické gramatiky spisovné češtiny, Češtiny – 

řeč a jazyk. Nejvíce čerpáme z již zmiňované VAGSČ, a to právě kvůli detailnosti, se kterou 

přistupuje k výkladu typů a podtypů.  

2.4.1  Maskulinum animatum 

Deklinační typ PÁN 

Zakončení kmene Tvrdý typ 

tvrdý a obojetný konsonant, velární konsonant (k, g, h, ch) 

 Sg. Pl. 

N pán-0 pán-i/ové -é 

G pán-a pán-ů 

D pán-ovi/u pán-ům 

A pán- a pán-y 

V pan-e! -u pán-i/ové -é 

L o pán-ovi/u o pánech  - ích  

I pán-em pán-y 

Tabulka 2 Morfologické paradigma deklinačního typu pán 

 

 V tabulce je uveden přehled skloňování deklinačního typu pán. Tučným písmem jsou 

uvedeny pádové koncovky, které v rámci typu pán zakládají samostatná paradigmata. Stejně je tomu 

v každé další tabulce zpracovávající morfologické paradigma konkrétního typu. 

Podle typu pán jsou skloňována životná maskulina zakončená v Nsg tvrdým nebo obojetným 

konsonantem, jenž má v Gsg koncovku -a. 

Deklinační typ má v Dsg a Lsg pravidelnou variantní koncovku -ovi, -u. Koncovka -ovi výrazně 

převládá nad koncovkou -u. O užití jedné z variant rozhodují faktory jako např. syntaktické. 

V Npl a Vpl má typ pán tři variantní koncovky: -i, -ové, -é.  Z těchto tří uvedených koncovek 

převažuje distribuce koncovky -i. Vyskytuje se buď jako jediná, nebo v kombinaci s jednou z variant 

 
8 Jako českou tradici označuje 14 vzorů (pán, muž, předseda, soudce, hrad, stroj, žena, růže, píseň, kost, 

město, moře, kuře, stavení) Adam et al. (2014, s.60) 
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-ové, -é. (Současný výskyt variant -é/-ové je ojedinělý- konšelé, konšelové). Na základě této 

variantnosti stanovuje VAMSČ pro Npl šest podtypů: student-i, Ital-ové, konšel-é, pán-i/pán-ové, 

Holanďan-é/Holanďan-i, Chorvat-é/ Chorvat-i (Štícha et al., 2021, s. 449). 

 

Invariantní tvary v NVpl 

 

První tři podtypy mají invariantní koncovku.  

Podtyp student je v Npl zakončen pouze koncovkou -i. Mají ji maskulina vyjadřující názvy zvířat, 

substantiva zakončená na alternující hlásky (dělníci) a substantiva „zakončená na konsonanty totožné 

s výsledky alternace, nebo jim foneticky podobné (c, č, z, s, ř, ď, ť ň): plavci.“ Také názvy osob 

odvozené slovotvornými sufixy (-ník, -ík, -ák, -ent, -ér). Dále názvy osob zakončené na -át, -r.  Patří 

sem též některé názvy osob zakončené na -ik, některé názvy obyvatel států (Poláci), některé názvy 

zakončené na -t (expert, introvert, terapeut atd.) „Invariantní koncovka -i u výše stanoveného 

podtypu je spíše pevnou normou. Objektivně o tom svědčí korpusové nálezy. Např zhruba 240 000 

dokladů tvaru návštěvníci. 170 000 dokladů tvaru odborníci, 110 000 tvaru účastníci (Štícha, 2021, 

s. 450–453). 

Maskulina podtypu Ital mají v Npl invariantní koncovku -ové.  Řadí se k němu názvy osob 

zakončená na -fil, -mil, -graf, -nom. Některé názvy příslušníků států (Dánové), příslušníků etnika 

(Hunové), dále názvy osob zakončené na- ál (intelektuálové, králové), expresiva- substantivované -

l- ové tvary (čmuchal), jména osob zakončené na -l (kromě –tel a jmen- anděl, konšel, Španěl.)- 

(apoštolové), jména osob zakončená na -m (anonymové). Cizí názvy osob zakončené na samohlásku 

(dandyové). Koncovku -ové nalezneme také u přejatých substantiv zakončených na nealternující 

konsonanty a na -g (ekonomové, filozofové). 

Také substantiva zakončená na – og mají v Npl a Vpl invariantní koncovku -ové.  

Na základě definice typu, kterou si VAMSČ stanovuje považuje životná maskulina s koncovkou -og 

za samostatný typ- pedagog. Tento typ má jednak invariantní koncovku v NVpl (pedagogové) a 

jednak v Lpl dochází k alternaci kmene, za kterou následuje pádová koncovka -ích (pedagozích). 

K podtypu konšel s invariantní koncovkou -e se řadí jen maskulina anděl, konšel, Španěl a 

host.9 

 

Variantní tvary v NVpl  

VAMSČ uvádí u typu pán zároveň podtyp pán.  A to právě proto, že jako jediný nabízí 

v NVpl variantní koncovku.  -i/-ové. 

Patří k němu Ma zakončená na -k (nejčastěji -ik) s výjimkou „derivátů se sufixem -ník, -ík, -ák.  

U většiny z nich je však koncovka -ové menšinová, až okrajová10.  

Některé z názvů bytostí zakončených na -r mají ve spisovném úzu -i/ -ové“ převor (převládá 

převorové), kmotr (převládá kmotři). 

 
9 Hosté je zde pokládáno za invariantní, protože dle ČNK se tvar hosti vyskytuje hlavně v mluvených a 

nespisovných kontextech, přičemž se jedná o 0,1 % výskytů plurálu (Štícha et al., 2021, s. 454). 
10 U Npl akademikové a analytikové se pohybuje někde mezi 3 % (Štícha et al., 2021, s. 454).  Sporadické 

tvary s koncovkou -ové nalezneme u slov jako alergik, astmatik. VAMČS ale zároveň dokládá i vyváženější 

poměr tvarů, kdy jsou tvary 1:1 jako mystici: mystikové, u některých tvarů naopak koncovka -ové převládá s 

poměrem 2:1: fyzikové: fyzici, či poměrem 4:1 stoici. Vyvážený doklad je také u málo frekventovaných tvarů 

empirici: empirikové v poměru 10:9, systematici: systematikové s poměrem 19:10. (Štícha et al., 2021, s. 455).  
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Koncovka -i převládá také u kat, klaun, mnich, vrah. Koncovka -ové převládá u jmen biskup, druh, 

snob, zvěd. 

K poslednímu podtypu Holanďan (Holanďané, Holanďani) se řadí několik slov 

zakončených na -an (občan, vesničan). U některých z nich -i výrazně převládá (kaplan, skokan, 

děkan atd., dále -i převládá u substantiv, které jsou zakončeny na cizí sufixoid -man/-men). 

Obyvatelské názvy zakončené sufixem -an mají ve spisovném úzu převážně, nebo výlučně 

koncovku -e, tvar s koncovkou -i je k nalezení asi u 2%, a názvy osob se sufixem -at (Štícha et al., 

2021, s. 454-457). 

K tomuto podtypu se dále řadí názvy se sufixem -t (-at, -ant). Většina z nich má však 

invariantní koncovku -i. U substantiv se sufixem -ant má -é nízkou frekvenci a je vnímáno spíše jako 

hyperkorektní (Štícha et al., 2021, s. 454-457). 

 

Vokativ a lokál 

Vsg typu pán má vokativní koncovku -e. Po všech alternujících konsonantech (h, ch, k, g) 

však následuje vokativní koncovka -u (uplatňuje se zde podtyp hoch).  

Lokativní koncovku -ech mají Ma zakončená na obojetnou hlásku (Arabech, ekonomech) a tvrdé 

konsonanty kromě h, ch, k, g, (bratrech) (Nekula et al., 1995, s. 250). 

Koncovka-ích po životných konsonantech h, ch, k, g. Nastávají před ní alternace v kmeni. Jedná se 

především o slova se sufixy -ák, -ek, -eček, -íček, -ík, -ik, -ník a formace se sufixem -och, -ouch, -

log. Př. o filolozích, o holoubcích) (Nekula et al., 1995, s. 250). 

 

Deklinační typ MUŽ 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N muž-0 muž-i/ové -é 

G muž-e muž-ů -0 

D muž-i/ovi muž-ům 

A muž-e muž-e 

V muž-i -e! muž-i/ové -é! 

L o muž-i/ovi o muž-ích  

I muž-em muž-i 

Tabulka 3 Morfologické paradigma deklinačního typu muž 

 

K typu muž se řadí substantiva zakončená na měkký nebo obojetný konsonant, jež má v Gsg 

koncovku -e.  

V Lsg je u u něj běžněji užívána koncovka -i.11 Tvar s koncovkou -ovi se objevuje i 

spisovných kontextech, spíše se ale vyskytuje v řeči hovorové (Štícha et al., 2021, s. 462). 

V Lpl je noremně stanovená koncovka -ích. Maskulina se sufixem – c, -z, -tel mají 

příležitostně, a to i ve spisovném úzu pádovou koncovku -ech (majitelech, vítězech), v psaných 

textech se tomu však děje ojediněle.  

Npl má trojí variantní koncovku: -i, -é, ové. Na základě této variability rozlišuje VAMSČ 

následující podtypy: učitel-é, hráč-i, král-ové a také podtyp muž, který jako jediný umožňuje 

variantní koncovku muž-i/ muž-ové. 

 
11 U některých substantiv se užívá až tisíckrát častěji. Tvar ředitel: ředitelovi se v korpusu SYN v6 vyskytuje 

přibližně v poměru 42 000: 78 
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První podtyp učitel zahrnuje názvy zakončené sufixem -tel, jež mají v Npl pravidelnou 

koncovku -é (překladatelé, spisovatelé).  

Druhým podtypem je hráč s invariantní koncovkou -i v Npl. Řadí se sem obyvatelské názvy 

zakončené na -ec (Libanonci, Gruzínci atd.) a ostatní názvy osob zakončené na -ec (milenci, vlastenci 

atd.). U těchto maskulin se v ostatních pádech -e vypouští. Další skupinou slov řadící se k podtypu 

hráč jsou názvy zakončené na -č a -ř (kromě císař): čtenáři, novináři, lékaři aj. Také sem patří 

převážná část živočichů: mravenci, zajíci, korýši atd. Tento výčet uzavírají substantiva zloděj 

(zloději) a šlechtic (šlechtici). Maskulina zakončená na -ec mají u Vsg pádovou koncovku -e, se 

kterou současně nastává alternace kmene c-č: otec: otče, umělec: umělče (Štícha et al., 2021, s. 463- 

466). 

Třetí podtyp král má v Npl koncovku -ové. Analogicky k tomuto podtypu užívají koncovku 

-ové jako noremní maskulina král, otec, princ a názvy osob se sufixem -j (kromě zloděje). Patří sem 

také maskulinum papež. Koncovka -ové je běžnější u jmen jednoslabičných (Čechová, 2011, s. 193). 

Čtvrtý podtyp muž jako jediný nabízí variantní koncovku -i, -ové. Frekventovanější 

koncovkou je však -i. 

K podtypu muž se řadí některá substantiva zakončená na -c: dědic: dědici/dědicové, mudrci/ 

mudrcové, strýci/ strýcové. Také některé názvy zvířat: hranostaj: hranostaji: hranostajové. Dalšími 

maskuliny disponujícími oběma koncovkami tohoto podtypu jsou substantiva učeň, vězeň, císař 

(Štícha et al., 2021, s. 464-466).  

 

Deklinační typ PŘEDSEDA 

Zakončení kmene tvrdý, měkký i obojetný konsonant 

velární konsonant (k, g, h, ch) 

 Sg. Pl. 

N předsed-a předsed- ové    -é/i 

G předsed-y  -i předsed-ů 

D předsed- ovi předsed-ům      -i 

A předsed-u předsed-y...…..-i 

V předsed-o předsed- ové    -é/i 

L o předsed-ovi o předsed-ech  -ích 

I předsed-ou předsed-y         -i 

Tabulka 4 Morfologické paradigma deklinačního typu předseda 

 

K typu předseda se řadí Ma zakončená na -a. S výjimkou DLsg se v singulárovém 

subparadigmatu skloňují stejně jako femininní typ žena. V DLsg má typ předseda invariantní 

koncovku -ovi.  

Na základě variantnosti v NLpl udává Štícha (2021, s. 470) pro typ předseda tyto podtypy:  

• předsed- ové (Lpl o předsed-ech) 

• policist-é/i (Lpl o policist-ech) 

• asket-ové/i (Lpl asket-ech) 

• fantast-é/-ové/-i) 

• koleg- ové (Lpl o kolez-ích) 

Podtyp policista pokrývá Ma se sufixy -ista a téměř všechna Ma se sufixem -ita. V Npl mají 

tato substantiva variantní koncovku -é/ -i.  

Podtyp asketa je málo zastoupený. Řadí se k němu asketa, despota a poeta (koncovka-ové) 

a Ma apologeta, katecheta, negramota (koncovka -i.) (Štícha et al., 2021, s. 471). 
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Podtyp kolega je také málo zastoupený, řadí se k němu Ma, jejichž kmen je zakončen na -

g, h, ch.V Lpl mají pádovou koncovku -ích, které předchází alternace v kmeni.  

Podtyp fantasta má v Npl tři variantní koncovky fantastové/ fantasté/fantasti.  

Kolísání, které nastává u -ové, -i se týká substantiv zakončených na -ota, -eta: despotové, despoti. 

Méně běžná jména mívají podobu bez alternací (Aztékové), u běžnějších je koncovka -ové neutrální, 

podoba s -i je považována za hovorovou (vítězové, vítězi) (Nekula et al., 1995, s. 249). 

Kolísání mezi -é/-i se týká jmen přejatých, jež obsahují t,d, (-ita, -ista, -ta, da). Zde je pádová 

koncovka -e spisovná, často až knižní, -i bývá považována za více hovorovou, ale nabývá i neutrální 

povahy. (fantasté – fantasti, invalidé, invalidi). Některá jména zakončená na -t mají stále častěji 

koncovku -i (demokraté/i, favorité/i). 

 

Deklinační typ SOUDCE 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N soudc-e soudc-i/ové 

G soudc-e soudc-ů 

D soudc-i/ovi soudc-ům 

A soudc-e soudc-e 

V soudc-e soudc-i/ové 

L o soudc-i/ovi o soudc-ích 

I soudc-em soudc-i 

Tabulka 5  Morfologické paradigma deklinačního typu soudce 

 

K typu soudce se řadí maskulina animata zakončená na -e.  

Npl má variantní koncovku -i/-ové, přičemž výrazně převládá koncovka -i-. V neutrálních 

kontextech, či kontextech s malou mírou expresivity jsou s koncovkou -ové doloženy tvary: dárcové, 

rádcové, soudcové, škůdcové, správcové, tvůrcové, vojevůdcové, vůdcové, vládcové (Štícha et al., 

2021, s. 467). Invariantní Npl s koncovkou -i mají v psaném úzu některá frekventovaná maskulina 

jako dopravce, dovozce, nájemce, nálezce, prodejce, příjemce, výrobce, vývozce, zákonodárce, 

žalobce, důchodce, výherce, zachránce, zájemce (Štícha et al., 2021, s. 468). 

Častá chyba nastává při tvoření Vsg u slov deklinačního typu soudce. Vsg zní soudce! Často 

však bývají tvořeny varianty analogické k deklinačnímu typu muž zakončených na -ec. Chybně tak 

vznikají vokativní tvary jako soudče! 
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2.4.2 Maskulinum inanimatum 

 

Deklinační typ HRAD 

Zakončení kmene konsonant tvrdý, obojetný, velární- g, h, ch, k 

 Sg. Pl. 

N hrad-0 hrad-y 

G hrad-u         -a hrad-ů 

D hrad-u hrad-ům 

A hrad-0 hrad-y 

V hrad-e         -u hrad- y 

L o hradu/ě   -ě/u    -u o hrad-ech -ách/ích  

I hrad-em hrad-y  

Tabulka 6 Morfologické paradigma deklinačního typu hrad 

 
K typu hrad patří maskulina zakončená na tvrdý, obojetný, nebo velární konsonant.  

Morfologické paradigma deklinačního typu hrad vykazuje velké množství variantnosti, a to 

zejména v GLsg a  Lpl. Ve Vsg mají Mi zakončená na velární konsonant vokativní koncovku -u. 

Pro každé variantní skloňování v GLsg rozlišuje VAGSČ následující podtypy: 

 

• kostel: Gsg kostel-a, Lsg kostel-e  

• leden: Gsg ledn-a, Lsg ledn-u  

• věk: Gsg věk-u, Lsg věk-u (velká část tvrdých Mi) 

• koncert: Gsg koncert-u, Lsg koncert-ě/-u (druhá největší skupina tvrdých Mi) 

• zákon: Gsg zákon-a, (-u), Lsg zákon-ě/-u 

• obdelník: Gsg obdelník-a/-u, Lsg obdelník-u   (s. 473-479) 

U podtypu kostel jsou obě koncovky v GLsg invariantní (v Gsg -a, v Lsg -e, ačkoli ojediněle 

mohou mít tato substantiva také koncovku -u, hlavně po předložce o: o venkovu). K tomuto 

podtypu se řadí stará slova stará označující prostor, místo, budovu (dvůr, hřbitov, klášter, ostrov 

atd. )  

K podtypu leden (Gsg-a, Lsg -u) se řadí názvy většiny měsíců a některá maskulina zakončená 

na -k, -r, -ch, názvy dnů (čtvrtek), časových úseků (včerejšku), deminutiva (lesík) 

Podle podtypu věk (GLsg -u) se skloňuje velká část neživotných maskulin. Z velké časti jsou to 

ta, která jsou zařazena do spisovného úzu, většinou jsou to abstrakta zakončená na hlásky obojetné 

(b, f, l, m, p, s, v, z), hlásky tvrdé (d, t, n), nebo velární (k), nebo r.  

Podtyp koncert (Gsg -u, Lsg -u/-e/-ě) je druhý nejzastoupenější podtyp typu hrad. (Štícha et al., 

2021, s. 477). K maskulinům s variantní Lsg patří zejména ta zakončená na hlásky d,t,n, l, s, z, spíše 

výjimečně také b, p, m, r, v. V úzu ale často jedna koncovka převažuje.  

Podtyp zákon (Gsg -a/(-u), Lsg -e/-u) obsahuje jen málo slov s oběma variantními pády (betlém, 

jazyk, národ, potok, rok, rybník) a i u těchto slovu zpravidla užívání jedné varianty převažuje užívání 

varianty druhé.  

Také k podtypu obdélník (Gsg -a/-u, Lsg -u) patří jen málo substantiv, a to především těch 

s názvy geometrických útvarů a těch vyjadřujících prostorovou relaci obdélník, trojúhelník, 

lichoběžník, dolejšek, hořejšek+ substantivum sýr (Štícha et al., 2021, s. 479). 
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Pro rozřazení maskulin s variantními tvary v Lpl zavádí VAGSČ následující podtypy: 

• ostrov (Lpl invariantní -ech) 

o řadí se zde většina tvrdých neživotných maskulin  

o zakončení převážně na b, d, m, n, p, r, s, v, z  

o klubech, důkazech, domech, plánech, oborech 

• vztah (Lpl invariantní -ích) 

o neživotná maskulina zakončená na -g,-h, -ch a některá na -k 

o společně s pádovou koncovkou -ích dochází k alternaci v kmeni v z, š, c 

o návrzích, monolozích, krocích, úsecích 

• kostel (Lpl variantní -ech, -ích) 

o malé množství neživotných maskulin zakončených na -l, -s,-z, -p 

o distribuce je nerovnoměrná 

▪ vyrovnaná distribuce: hotel, kostel, sklep 

▪ převaha -ech: plesech 

▪ převaha-ích: lesích 

• domek (Lpl variantní -ích, -ách) 

o některá maskulina zakončená na -h, -ch, -g a zejména -k, zvláště deminutiva 

domcích, domkách 

o koncovka -ách těchto maskulin se užívá zpravidla v mluveném jazyce (Štícha, 2021, 

s. 473- 479) 

Deklinační typ STROJ 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N stroj-0 stroj-e 

G stroj-e stroj-ů 

D stroj-i stroj-ům 

A stroj-0 stroj-e 

V stroj-i stroj-e 

L o stroj-i o stroj-ích 

I stroj-em stroj-i 

Tabulka 7 Morfologické paradigma deklinačního typu stroj 

 

K tomuto typu náleží Mi zakončená v Nsg na měkkou nebo obojetnou souhlásku, jejichž Gsg 

je zakončen na -e. Patří sem také některá maskulina zakončená na -l. Štícha et al. s. uvádí tento výčet: 

cíl, čepel, činitel, čitatel, hřídel, jetel, jitrocel, jmenovatel, kachel, kašel, korbel, kotel, obratel, 

mandel, pantofel, pytel, svízel, ukazatel, věrtel, zřetel. (2021, s. 482). Jejich skloňování se pak od 

skloňování tvrdých maskulin deklinačního typu hrad liší v pádech: GDLsg a NAIpl. 

  Typ stroj nemá v žádném pádě variantní koncovky. Některá maskulina zakončená na -el však 

vykazují změnu v kmeni tím, že vypouští -e. Stejnou změnu podstupují v kmeni podstupují i 

maskulina zakončená na -ec. 
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2.4.3 Femininum 

Deklinační typ ŽENA 

Zakončení kmene Tvrdý, měkký, obojetný konsonant 

 

 Sg. Pl. 

N žen-a    žen-y    -i 

G žen-y -i žen-0 

D žen-ě (e) žen-ám 

A žen-u žen-y   -i 

V žen-o žen-y    -i 

L o žen-ě o žen-ách 

I o žen-ou žen-ami 

Tabulka 8 Morfologické paradigma deklinačního typu žena 

 
K deklinačnímu typu žena patří feminina, jež jsou po tvrdém, nebo obojetném konsonantu a 

také po -c zakončená na -a. Tento vzor je velmi produktivní (sufixy-ka, -ička, enka, -inka, koncovka 

-a). Také frekvence samotného slova žena je velmi vysoká (Nekula et al., 1995, s. 255). 

U F s frekventovaných sufixem lze předpokládat pravidelnost. Jinde se mohou vyskytovat 

následující nepravidelnosti. V kořenovém vokálu některých feminin dochází změně kvality 

kořenného vokálu -á-, -í- (dáma-dam, lípa-lip), nebo ke změně kvantity kořenového vokálu í/ě (míra-

měr), ou/u (houba, hub). Pokud ke krácení dochází, pak vždy v Gpl. Některým femininům zůstávají 

oba tvary (se zkrácenou i nezkrácenou samohláskou v 3., 6. a 7. p č. mn (Čechová, 2011, s. 203). 

V Gpl někdy dochází k výskytu vkladného -e- v Gpl. Děje se tak u feminin jednoslabičných 

(hra-her), u feminin s nahromaděnými konsonanty (kresba-kreseb), u sufixů –la, -ra,- ma, -na se mezi 

konsonant a koncové -la, -ra vkládá -e- (Štícha et al., 2021, s. 487). 

V případě měkkého konsonantu v zakončení kmene feminin typu žena může v 3. a 6. pádě 

docházet k měkkému skloňování (káča – káče/káči). Smíšené paradigma lze nalézt u feminin 

s koncovkou -ja. V plurálu u feminin označujících části těla (ruce, nohy) se uchovaly některé dvojné 

tvary. 

Deklinační typ RŮŽE 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N růž-e růž-e 

G růž-e růž-í   -0 

D růž-i růž-ím 

A růž-i růž-e 

V růž-e růž-e 

L o růž-i o růž-ích 

I růž-í růž-emi 

Tabulka 9 Morfologické paradigma deklinačního typu růže 

 

K typu růže se řadí F zakončená na -e. Slovotvorné formanty -ice a -yně, kterými jsou 

zakončena zejména odvozená feminina mají v Gpl buď nulovou koncovku, nebo mají dubletu -0, -í 

(Čechová, 2011, s. 204-205). U názvů osob výrazně převládá tvar bez koncovky. U názvů neosob 

převládá varianta s koncovkou -í (Štícha et al., 2021, s. 495-496). Jiná feminina mají nulovou 
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koncovku v Gpl méně často (košile, chvíle, míle, plíce) Štícha et al. uvádí podtyp chvíle, který je 

charakteristický tím, že v DLIpl nepravidelně krátí vokál (plicím i plícím, plicích i plících, plícemi i 

plicemi (2021, s. 495). 

 
Deklinační typ PÍSEŇ 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N píseň-0 písn-ě 

G písn-ě písn-í 

D písn-i písn-ím 

A píseň-0 písn-ě 

V písn-i písn-ě 

L o písn-i o písn-ích 

I písn-í písn-ěmi 

Tabulka 10 Morfologické paradigma deklinačního typu píseň 

 

Ke vzoru píseň se řadí feminina zakončená v Nsg na měkký, nebo obojetný konsonant.  

Patří sem nemnohé skupiny zakončené např. na –(e)v: broskev, (e)ň: bázeň, -aň, -áň: daň, 

pláň, -oň: jabloň, -uň: plavuň, -ej: esej, -ež: drůbež, -el: koupel a některá další zakončená na netvrdou 

souhlásku (Štícha et al., 2021, s. 497). 

U feminina výše zmíněných skupin, jež mají před koncovým konsonantem -e dochází 

v ostatních pádech k jeho vypouštění.  U některých feminin, pro něž Štícha et al. (2021 s. 498) uvádí 

podtyp láhev/lahev dochází ke kolísání vokalické kvality v prvním kořenném vokálu (tvary plurálu 

a Isg mají dlouhou kvantitu, všechny ostatní tvary singuláru mají kvalitu krátkou.  

Deklinační typ KOST 

Zakončení kmene Tvrdý konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N kost-0 kost-i 

G kost-i kost-í 

D kost-i kost-em 

A kost-0 kost-i 

V kost-i kost-i 

L o kost-i o kost-ech 

I kost-í kost-mi 

Tabulka 11 Morfologické paradigma deklinačního typu kost 

 

K deklinačnímu typu kost se řadí velmi produktivní sufix – ost (možnost, skutečnost, 

příležitost aj.). Mezi další sufixy, které už mají produktivitu nižší patří – est (bolest, svěžest aj.), -st 

(část, hrst, neřest aj.) Posledního zmíněného sufixu a také feminin zakončených na -st, -c, -ť, ď, -č, 

-ř, aj se často týká kolísání mezi kostí a písní a to zejména v D, L, I pl. Toto kolísání je ale 

nerovnoměrné a vzniká tak mnoho podtypů (Nekula et al., 1995, s. 260).  

U některých feminin spadajících pod tento typ (sůl) dochází k vokalické alternaci (ů-o). U spousty 

frekventovaných feminin také dochází k vypouštění e: zeď-zdi, rez-rzi. 
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2.4.4 Neutrum 

Deklinační typ MĚSTO 

Zakončení kmene tvrdý, měkký, obojetný, velární konsonant 

 Sg. Pl. 

N měst-o měst-a 

G měst-a měst-0 

D měst-u měst-ům 

A měst-o měst-a 

V měst-o měst-a 

L o městě  -u o měst-ech   -ích  -ách 

I městem měst-y 

Tabulka 12Morfologické paradigma deklinačního typu město 

 
K typu město se řadí neutra zakončená na -o.V jeho Gpl dochází ke krácení kořenného 

vokálu: á/a: záda-zad, é/e jména-jmen, í/ě: dílo- děl (Čechová, 2011, s. 199). 

Dále dochází k vkládání -e-v Gpl jednoslabičných neuter: clo-cel, zlo- zel a neuter se 

sufixem -stvo,: horstvo- horstev. Toto pravidlo však není pevné, nalezneme také tvary jako: 

(vojsko- vojsk, ložisko- ložisek/ložisk), vkládání -e- se nachází také u skupin se dvěma, nebo třemi 

konsonanty: gesto- gest, pometlo- pometel, pouzdro- pouzder (Nekula et al., 2021, s. 265). 

Nastává u něj kolísání v Lsg a DLpl. 

V Dpl mají neutra zpravidla tvar se sufixem -ům, analogií k Lpl (-ách) ale někdy pronikají 

do spisovného úzu tvary -am do Dpl. Týká se to např. lokálových tvarů: lýtkám, lůžkám, měřítkám, 

ložiskám (Nekula et al., 2021, s. 265). 

Lsg může tvořit tvary s invariantní koncovkou -ě (e), invariantní koncovkou (u) a variantní 

koncovkou -u/-ě (e).  

• -ě (e) se užívá u slov, 

• jež tvoří základní slovní zásobu: městě, kole, jaře, plátně 

• mají sufix -dlo: zavazadlo, divadlo12  

• -u se užívá u slov: 

• velární konsonanty:  -k, -g, -h, -ch: blahu, oku 

• u hromadných jmen: -ivo, -stvo, -stvo: ministerstvu 

• sufix -no: chladno, budoucno, dobro 

• měkké zakončení kmene: lečo, bendžo 

• variantní podoby mají slova: 

▪ mléku/ mléce, bahnu/ bahně, břichu/ břiše, pouzdru/ pouzdře  

▪ V Lpl jsou užívány tři koncovky: 

o koncovka -ech:  

▪ p, l, r (v divadlech, na sedadlech) 

▪ po sykavkách a polosykavkách: v prosech 

▪ po d, t, n: v sadech, ve městech 

▪ po retnicích: v pásmech (Nekula et al., 2021, s. 265) 

 
12 Na rozdíl od Čechové uvádí VAMSČ divadlo jako téměř invariantní (s velmi malým poměrem koncovky -

u), Internetová jazyková příručka také předkládá divadlo jako variantní. 
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o koncovka -ách: 

• po (g), h, ch, sufixu isko 

• ve zdrobnělinách 

• -ích většinou jako knižní varianta u těchto typů 

• -k, -g, -h, -ch 

• zdrobněliny  

• (č)ko, -(t)ko invariantní -ách 

• -sko, -isko, -um (a další- jablkách, jablcích) v případě, že to hláskové 

okolí umožňuje variantní -ách, -ích 

▪ VAGSČ, s. 508- 509 

• podtyp ložisko (převažuje -ích)  

o  riziko, hledisko, letovisko, ohnisko, stanovisko, středisko, 

východisko 

• podtyp lůžko (převažuje -ách) 

o jablko, lýtko, sako, měřítko, nosítko 

• podtyp tělísko (-ách, -ích varianty v rovnováze) 

o skaliskách/ skaliscích, křoviskách/ křoviscích 

Deklinační typ MOŘE 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N moř-e moř-e 

G moř-e moř-í    -ť 

D moř-i moř-ím 

A moř-e o moř-e 

V moř-e moř-e 

L o moř-i o moř-ích 

I moř-em  moř-i 

Tabulka 13 Morfologické paradigma deklinačního typu moře 

K tomuto deklinačnímu paradigmatu se řadí „neutvořená substantiva jako pole, lože, nebe, 

srdce, slunce“ (Nekula et al., 2021, s. 266).  

Neutra typu moře mají podtyp (dle VAGSČ letiště) s koncovkou -iště, který má v Gpl tvar s nulovou 

koncovkou. Existují ale i výjimky, které nabízí dvojtvar jako hřiště: hřišť, hřiští. 

Deklinační typ KUŘE 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N kuř-e kuř- at-a 

G kuř-et-e kuř- at-0 

D kuř-et-i kuř- at-ům 

A kuř-e kuř- at-a 

V kuř-e kuř- at-a 

L o kuř-et-i o kuř- at-ech 

I kuř-et-em kuř- at-y 

Tabulka 14 Morfologické paradigma deklinačního typu kuře 

 

Podle deklinačního typu kuře se skloňují zejména neutra, jež nesou názvy „zvířat, 

nedospělých nebo neplnohodnotných částí rostlin: štěně, kotě, holoubě, padavče, pláně, poupě“ 
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(Nekula et al., 1995, s. 267). VAGSČ k tomuto výčtu přidává názvy nedospělých osob: batole, 

nemluvně. A názvy osob dle sociální role: páže, práče aj. (s. 511) A také jména ostatní jako rajče, 

pláně, vole, koště, doupě, poupě a jména mužská osobní jako kníže, hrabě aj (Čechová, 2011, s. 201). 

Typ kuře patří mezi původní tzv. nt-kmeny, proto s výjimkou N, A, Vsg rozšiřuje základ o 

kmenotvornou příponu -ě (e)t v singulárním subparadigmatu a o -at- v plurálovém subparadigmatu.  

 

Deklinační typ STAVENÍ 

Zakončení kmene Měkký konsonant, obojetný konsonant 

 Sg. Pl. 

N staven- í staven- í 

G staven- í staven- í 

D staven- í staven- ím 

A staven- í staven- í 

V staven- í staven- í 

L o staven- í o staven- ích 

I staven- ím staven- ími 

Tabulka 15 Morfologické paradigma deklinačního typu stavení 

 

K poslednímu typu neutra se řadí substantiva zakončená koncovkou -í, a to především 

substantiva verbální (Nekula et al., 1995, s. 423). Dále toto deklinační paradigma zahrnuje odvozená 

jména na -ství, -ctví: hrdinství, hromadná -í, -oví: dříví, kamení, stromoví, předponově-příponová 

neutra: nábřeží, podnebí, a některá nemotivovaná jména: býlí, zboží (Čechová, 2011, s. 200). 
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3 Nároky na deklinaci substantiv dle metodických materiálů pro referenční 

úrovně A1-A2 

 
V následující kapitole krátce představíme publikace Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1; 

Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A2; Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro 

trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2 v souvislosti nároky, které kladou na míru ovládnutí deklinace 

substantiv u nerodilých mluvčí češtiny na referenčních úrovních A1 a A2.  

V první podkapitole krátce pojednáme o Společném evropském referenčním rámci (SERR), 

z něhož výše zmíněné publikace vychází a jehož deskriptory aplikují na specifika češtiny a popíšeme 

požadavky kladené na mluvčí úrovně A1 a A2. V dalších podkapitolách představíme zmíněné publikace.   

 

3.1  SERR 

Společný evropský referenční rámec (SERR), v anglickém originále Common European 

Framework of Reference for Languages (CEFR) je dokument zaměřující se na definování úrovně 

ovládnutí cizího jazyka jeho uživatelem. Těchto referenčních úrovní je celkem šest (A1, A2, B1, B2, 

C1, C213). 

Vznik referenčního rámce byl zapotřebí v řadě oblastí, které reflektovala evropská politika. Jeho 

vytvoření mělo podpořit dvojí směřování evropské politiky: zachování jazykové diverzity a zároveň 

plná podpora transparentnosti, systematičnosti a soudržnosti (nejen ve výuce jazyků) na straně druhé. 

Za počátečními impulzy k vytvoření SERR stojí prioritní orientace na společný, univerzálně 

platný standard, kterého se bude moci výuka jazyků držet a ke kterému se bude moci vztahovat. Za tímto 

účelem dokument „poskytuje komplexní soubor deskriptorů a úrovní pro popis jazykových znalostí, 

týkajících se například používání jazyka, kompetence, metody učení a výuky, úkoly, návrh kurikula a 

hodnocení“ (CEFR, s. 5). 

Deskriptory jsou nápomocné nejen k plánování výuky a certifikaci. Obeznámení s tímto 

materiálem je také velkou výhodou pro samotné studující. Znalost dokumentu totiž pomáhá 

v samořízení učení a stanovení „jasných cílů, obsahu, kritérií hodnocení a nástrojů 

sebehodnocení“ (CEFR, s. 6). 

3.1.1 Definice A1 dle SERR 

 
Jazyková úroveň A1 je zde definována jako úroveň vstupní, nejnižší. 

 SERR označuje úroveň A1 jako „breakthrough“ („průlom“). Wilkins pro ni navrhoval označení 

„Formulaic proficiency“, tedy „ovládnutí základních frází“, což odpovídá části popisu A1, dle nějž 

mluvčí této úrovně rozumí každodenním výrazům a zcela základním frázím týkajících se jeho 

samotného, jeho blízkých a jeho bezprostředního okolí. V rozsahu těchto témat je také schopen klást 

otázky a odpovídat na ně. Pomocí základních frází je schopen iniciovat konverzaci, komunikovat svou 

aktuální potřebu. Zmíněnými prostředky je schopen popsat místo, kde žije, lidi, kteří ho obklopují. 

V jeho kompetenci je napsat jednoduchý text na pohlednici a vyplnit formulář s osobními údaji 

například při registraci v hotelu (CERF, 24-29).  

 
13 Referenční úrovně A1 a A2 označují uživatele základů jazyka; B1, B2 samostatného uživatele a C1, C2 

zkušeného uživatele (SERR, s. 24). 
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Trim tuto úroveň označuje „Úvodní (způsobilost)“14 (SERR, s. 24). Na komunikačního partnera je 

přenesena zvýšená zodpovědnosti za zdařilou komunikaci, jelikož se u něj předpokládá, že na 

začátečníka bude hovořit pomalu a zřetelně a v případě potřeby bude ochoten zopakovat, či 

přeformulovat svou odpověď a v případě potřeby pomůže začátečníkovi formulovat také jeho výpověď 

(CERF, 24-29). 

Úroveň A1 je komplexem dovedností zahrnujícím tři komponenty komunikativní jazykové 

kompetence, tedy kompetenci lingvistickou, sociolingvistickou a pragmatickou (Hádková et al., 2005, 

s. 4). 

3.1.2 Definice A2 dle SERR 

Na úroveň A2 rozvíjí mluvčí dovednosti, které načerpali na úrovni A1. Uživatel A2 ovládá fráze a 

běžnou slovní zásobu, jež se vztahuje k oblastem, které se studenta bezprostředně týkají a jsou součástí 

jeho každodenní reality. Zmíněnou slovní zásobu dokáže použít k tomu, aby popsal svou rodinu, 

vzdělání, zaměstnání a životní podmínky, ve kterých žije. Uživatel této úrovně se zvládne účastnit 

konverzací, které vyžadují jednoduchou výměnu informací o známých tématech a také společenských 

konverzací, při nich ale potřebuje komunikačního partnera, který konverzaci vede a udržuje. Mluvčí 

dokáže pochopit krátké, jasné zprávy a hlášení, číst jednoduché texty s dopisy. Texty podobného 

charakteru, včetně svých osobních potřeb a dokáže vyjádřit písemně. Umí vyhledat informace z oblasti 

každodenního života s jasným zadání (v inzerátu, prospektu, na jídelním lístku či jízdním řádu) (CERR, 

24-29). 

3.2 Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1 

První publikací, kterou představíme je Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. 

Publikace pracuje se SERR pro jazyky tak, aby byl aplikovatelný na strukturu českého jazyka.  

Do obsahu publikace se promítl fakt, že SERR definuje okruhy, jimiž se má A1 zabývat velmi široce. 

Navržené komunikační situace jsou tedy velmi obsáhlé a předpokládá se, že učitel i student zaměří svou 

pozornost zejména na zvládnutí těch komunikačních situací, které jsou pro studenta nejstěžejnější 

(Hádková et al., 2005, s. 4). 

Při prioritizaci látky nabízené publikací lze dle autorů brát v úvahu řadu faktorů, například: účel 

za jakým nerodilý mluvčí jazyk studuje, vstupní předpoklady uchazeče (zkušenost se středoevropskou 

realitou, ovládnuté jazyky, podobnost/vzdálenost mateřštiny studujících a češtiny, délka pobytu 

nerodilých mluvčích na území České republiky, během níž měli šanci pasivně reflektovat flexi atd.) 

(Hádková et al., 2005, s. 9). 

 Česká verze popisující referenční úroveň A1 je oproti SERR rozšířena o krátkou 7. kapitolu věnovanou 

kompenzačním strategiím (Hádková et al., 2005, s. 34). 

3.2. 1 Nároky na deklinaci substantiv 

Publikace stanovuje v oblasti deklinace substantiv gramatické minimum, které má společně 

s lexikem mluvčího úrovně A1 vybavit k zvládnutí konkrétních komunikačních situací a rolí. Publikace 

nevyžaduje, aby byl student schopen vytvořit tvar substantiva analogicky ke vzorům, ale aby byl 

 

14 Obojí označení je uvedeno v knize: Trim, J. L. M.: Some Possible Lines of Development of an Overall 

Structure for a European Unit Credit Scheme for Foreign Language Learning by Adults, Council of Europe 1978 

(SERR, s. 23). 
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schopen použít tvar závislý na kontextu. „Jako cizince na úrovni A1 tedy neoznačíme studenta, který ví, 

jak se tvoří akuzativ feminin, ale studenta, který např. umí požádat o vodu, kávu, radu, pomoc, který je 

schopen říct, co potřebuje, poslouchá atd.“ (Hádková et al., 2005, s. 2).  

Studenti A1 mají aktivně zvládnout N, G a A obou čísel následujících deklinačních typů, jež 

jsou u jednotlivých gramatických rodů reprezentovány vzory:  

 

• Ma: student, muž, táta, průvodce 

• Mi: rohlík a pokoj 

• F: žena, růže, skříň, radost 

•  N: město, moře, kuře a nádraží15  

U ostatních pádů (D, V, L, I) by měl student znát sémantický význam vybraných předložek, jež se pojí 

s těmito pády a vytvořit si z nich a substantiv „individuální rejstřík“, pomocí něhož bude moct vyjádřit 

své komunikační potřeby v každodenní komunikaci (Hádková et al., 2005, s. 244–250). 

Dle autorů se nemají mluvčí A1 příliš zabývat dubletami. Mají se “přidržet jediné přirozené 

formy, a to té více používané (například u Npl. maskulina animata jsou to tvary studenti, muži, tátové, 

průvodci)“ (Hádková et al., 2005, s. 250). Zároveň je dle autorů třeba upozornit na ojedinělé odlišnosti 

v pádových koncovkách u maskulin typu učitel (Npl učitelé) a les (Gsg lesa) (Hádková et al., 2005, s. 

250). 

3.3 Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A2 

Publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 navazuje na publikaci Čeština jako cizí jazyk– 

Úroveň A1. Studentům této úrovně by měl být představen detailnější popis rozřazení deklinačních typů 

(na základě zakončení kmene, či koncovky substantiva jsou deklinační typy přiřazeny k měkkému či 

tvrdému skloňování) (Čadská et al., 2005, s. 154).   

Pro deklinaci substantiv jsou uvedeny tyto vzory: 

- Mi: pán, muž, předseda, soudce 

- Ma: hrad, stroj 

- F: žena, růže, píseň, kost 

- N: město, moře, kuře, stavení  

3.4 Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v 

ČR úrovně A1, A2.  

Publikace byla vydaná v Praze roku 2016. Vznikla i přesto, že český jazyk již disponoval výše 

zmíněnými publikacemi zabývajícími se popisem referenční úrovně A1 a A2.  

 Tyto rámce se však, jak stojí v názvu publikací, věnují úrovni A1 a A2 z perspektivy češtiny jako cizího 

jazyka.   

Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1 

a A2 se snažil „zmapovat životní styl a potřeby migrantů“ a zaměřit se tak na „reálně komunikační 

potřeby nerodilých mluvčích v oblasti jejich každodenních životů i znalostí a dovedností nutných 

k získání certifikátu“ (Cvejnová et al., 2016, s. 7). 

 
15 Pro zpodstatnělá přídavná jména uvádí publikace deklinační typy příbuzný/příbuzná a průvodčí. 
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Od toho se odvíjí podoba zkoušky cílené na znalost češtiny jako druhého16 jazyka.  

3.4.1 Nároky na deklinaci substantiv 

V otázce závazné znalosti pádu pro úroveň A1 se obě publikace zabývající se referenčním 

popisem češtiny mírně odlišují. Publikace Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka 

a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2 považuje na úrovni A1 za nutnou aktivní znalost Nsg, Asg, Vsg, 

Lsg a Gsg, přičemž poslední dva pády je nutné ovládat aktivně po předložkách určení místa. Studenti 

mají také umět vyjádřit prostředek pomocí Isg. Na úrovni A2 je závazná znalost všech pádů sg a NAGpl 

(Cvejnová et al., 2016, s. 175). 

Pro úroveň A1 stanovuje publikace Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka 

a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2 jako stěžejní znalost deklinačních typů pán, muž, hrad, u 

maskulin; žena, růže, píseň u feminin; město, pole, stavení u neuter17.Znalost deklinačních typů pro 

úroveň A2 je rozšířen o deklinační typy táta a soudce u maskulin, kost u feminin.18 V tomto se projekt 

liší od publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1, která na A1 uvádí vzory pro všech 14 

morfologických paradigmat. 

3.5 Snahy o zjednodušení prezentace substantivní deklinace u nerodilých mluvčí 

Způsob prezentace deklinace nerodilým mluvčím je velmi diskutovaným tématem. Čeština je 

vysoce flektivní jazyk a flexí vyjadřuje vztahy mezi větnými členy. Ovládnout flexi, je ale velmi náročný 

úkol. V minulosti se objevily snahy zjednodušit deklinaci. Hrdlička (2014) poukazuje na dva způsoby 

zjednodušení deklinace, které se pro svou omezenou funkčnost neuchytily. Z kapacitních důvodů pouze 

zmíníme, o které dva koncepty se jedná. V případě zájmu si je může čtenář dohledat. Jedná se o koncepci 

Poldaufa a Šprunka (1968), ve které autoři sloučili N a A do „bázového tvaru“ a D s L do „tvaru 

dativního“a globální agramatická koncepce zpracování mluvnice českého jazyka zastávaná 

Malinovským (1995). Tato koncepce cíleně rezignuje na soustavné studium mluvnických jevů a má za 

cíl „maximálně využít potenciálu nominativu“.  (Malinovský, 1995, s. 220). Student by tedy měl 

memorovat „komunikačně nosné“ lexikální výrazy, které bude užívat v nominativu. „Cizinec je tak 

veden k tomu, aby produkoval výpovědi typu „Pan Svoboda? Neznám“, „Karlův most — jak najdu?“ 

(Hrdlička, 2017, s. 16). Přes všechny snahy zjednodušit nerodilým mluvčím osvojování flexe i samotné 

substantivní deklinace výzkum ukazuje, že se „zanedbání systémovosti dříve či později na úrovni 

komunikační kompetence negativním způsobem projeví, a to jak při produkci, tak při recepci“ (Hrdlička, 

2014, s. 106). 

 
16 Projekt chápe rozlišení pojmů „cizí“ jazyk a „druhý jazyk“ tak, jak je uvedeno ve slovníku pro aplikovanou 

lingvistiku RICHARDS, J. C., SCHMIDT, R. (2002): Longman Dictionary of Language Teaching and Applied 

Linguistics, 3rd edition, London, Longman. 

Pojem „druhý jazyk“ poukazuje na to, že mluvčí užívá jazyk na denní bázi, proto je pro něho jeho znalost 

nezbytná (Cvejnová et al., 2016, s. 7). 
17 Pro neutrum stanovuje publikace také deklinační typ drobné pro substantivovaná adjektiva. 

Naše analýza se však soustředí pouze na substantivní vzory.  
18 Na úrovni A2 je rozšířen výčet deklinačních typů rozšířen o substantivovaná adjektiva vrátná/ý a cestující. 

Naše analýza se však soustředí pouze na substantivní vzory.  
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Podobně Nekula zastává názor, že „jakékoli zjednodušení musí mít oporu v úzu daného 

jazykového společenství“, aby nerodilý mluvčí byl schopen fungovat mezi rodilými mluvčími tohoto 

jazykového společenství.  Musí být schopen „nedefektní komunikace“. Nekula (2006-2007, s. 24) 

považuje za funkční například „změnu prezentace paradigmat, tedy změnu pořadí pádů a změnu pořadí 

paradigmat podle rodu19, volbu variety s jednodušším deklinačním systémem, potlačení variant a dublet 

v paradigmatech s ohledem na historický vývoj češtiny a taky s ohledem na reálný úzus ověřovaný 

v korpusu“ (Nekula, 2006-2007, s. 29). Jako možnost zjednodušení navrhuje „společný výklad N a V 

(přesun V a A (nejen při zavádění pádu, ale i v paradigmatech. Byly by tak vedle sebe D a L, G a A,20 

mezi nimiž jsou v důsledku historického vývoje češtiny paralely. U svých návrhů ovšem zmiňuje také 

úskalí.  

Snahy usnadnit studentům osvojování deklinace budou plodné především ve způsobu 

prezentace látky tak, aby to osvojování co nejvíce napomohlo, nikoli ve zjednodušování jazykových 

jevů. V souvislosti s těmito zjištěními vyvstává otázka, jak prezentovat nerodilým mluvčím 

morfologická paradigmata, aby to pro ně bylo co nejúčinnější a nejefektivnější.  

V následujících kapitole se budeme věnovat analýze učebnic i způsobu, jakým je v nich deklinace 

 
19 Zmiňuje možnost prezentace maskulin vedle neuter: Gsg. pána-lesa-města/ muže-stroje-moře/ Dsg. 

pánu-hradu-městu/ muži-stroji-moři/ Lsg.městě-hradě/ muži-stroji-moři/ Dpl pánům-hradům-městům, Lpl 

pánech-hradech-městech/ mužích-strojích-mořích, I pl. pány – hrady – městy/muži/stroji/moři. Nevýhodou je ale 

„oslabení souvislosti mezi deklinačními typy předseda a pán na straně jedné a a předseda a žena na druhé straně“, 

tomu by se však dalo „předejít umístěním ženských vzorů na počátek deklinace“ (Nekula, 2006, s. 35). 
20 Tento způsob řazení by mohl „podtrhnout identitu tvarů“ a) Vpl a Npl. b) Npl a Apl. u Mi, F, N a Nsg a Asg u 

Mi, N, F píseň a kost c) Gsg a Asg u Ma a d) analogičnost tvarů Dsg a Lsg feminin, neuter a maskulin moře, kuře, 

nádraží. Na druhou stranu ale uvádí jako nevýhodu začínat výklad paradigmat „nebázovým tvarem“ (Nekula, 2006, 

s. 35). 
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4 Analýza učebnic 

 
V této kapitole představíme soubor osmi učebnic češtiny pro nerodilé mluvčí, ze kterých 

vybereme vzory pro analýzu. K nim přidáme vzory, které doporučují pro výuku doporučují publikace 

Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1; Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro 

účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně̌ A1, A2.  

Učebnice jsou vybrány z výčtu doporučené literatury pro žadatele o certifikovanou zkoušku 

z češtiny pro cizince CCE vydané Ústavem odborné a jazykové přípravy UK roku 2019.21 Tyto učebnice 

jsou hojně využívány pro výuku češtiny jako cizího jazyka a zároveň jsou také dostupné v českých 

knihkupectvích. Níže přikládáme tabulku s názvy učebnic rozdělenými do dvou skupin podle jejich 

referenční úrovně.  

 

Učebnice na úrovni A1 Učebnice na úrovni A1-A2 

 Basic Czech Communicative Czech. Elementary Czech 

Čeština Expres Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2 

Česky, prosím 1 Česky krok za krokem 1 

Česky v Česku 1 Easy Czech 

Tabulka 16 Rozdělení analyzovaných učebnic na základě jejich referenční úrovně 

4.1 Kritéria výběru vzorů zařazených do analýzy 

Pro prezentaci a výuku deklinace je v učebnicích užita řada substantiv.  Učebnice se v míře 

obměny tradičních vzorů odlišují. Obměna vzorů je součástí snah ulehčit studentům osvojování 

deklinace. Holá (2014) zdůvodňuje obměnu tak, že pečlivě zvolené tradiční vzory nejsou pro nerodilé 

mluvčí vyhovující, protože jsou „arbitrární“ a „prezentované bez širšího kontextu“ (s. 42). Také 

poukazuje na to, že některé vzory mají nízkou frekvencí (hrad, kost, předseda) a také se z nich velmi 

obtížně utváří smysluplná syntagmata22“ 

Často můžeme pozorovat obměňování vzorů na základě tématu lekce. Příklad ilustrujeme na 

učebnici Krok za Krokem, která původně uvedený vzor doktor ve 3. lekci s názvem Jídlo a pití vymění 

za vzor losos. Vzor losos v této lekci použije pro výklad Asg. Výklad akuzativu je navíc uvozen 

slovesem Dám si, jehož valenční vazba se pojí s akuzativem. Zvolená obměna tedy využívá propojení 

gramatického jevu s okruhem slovní zásoby.  

Přestože jsme výše zmiňovali, že substantivní vzory jsou obměňovány i v jednotlivých 

učebnicích, tyto tendence jsou ještě častější u učebnic úrovně A1. V učebnicích úrovně A1 se zpravidla 

vyskytuje výčet příkladů substantiv reprezentujících deklinační typ.23 

Učebnice úrovní A1 a A1-A2 mají tendenci lišit se v množství vzorů, které při výkladu 

deklinačního typu uvádí. Zjednodušeně by se dalo říci, že se vzory pracují až učebnice A1-A2. U učebnic 

úrovně A1 bývá u konkrétního pádu často značena proměna koncovky a k tomu uveden výčet slov, které 

 
21 Dokument je dostupný na https://arche.is.cuni.cz/images/zkousky/dokumenty/CCE_materialy.pdf 

 
22 Jedná se o pravidelnou, konkrétní textovou kombinaci minimálně dvou jednotek, která je založená na jejich 

kompatibilitě. „Na úrovni kombinace lexémové se mu říká ↗kolokace.“ (Čermák, 2017) 
23 Pro zachování jednotného přístupu označujeme tato substantiva jako vzory. Stejně tak jako vzory používané 

v učebnicích A1-A2. 
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se takto skloňují. Tento způsob prezentace se odvíjí od nároků na deklinaci na úrovni A1, o níž 

podrobněji pojednáváme ve 3. kapitole. Publikace Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1, která aplikovala 

SERR na strukturu českého jazyka, pojednává o úrovni A1 jako o úrovni gramatického minima. Cílem 

úrovně je, aby mluvčího vybavila, již zmíněným gramatickým minimem, lexikem a frázemi, aby byl 

schopen obstát v konkrétních a každodenních situacích a rolích. Student s výstupní úrovní A1 má být 

schopen vytvořit substantivní tvar závislý na kontextu, není po něm požadováno vytvořit tvar 

substantiva analogicky ke vzorům (Hádková et al., 2005, s. 244–250). 

Naproti tomu studentům referenčních úrovní A2 „by měl být představen detailnější popis 

rozřazení deklinačních typů (na základě zakončení kmene, či koncovky substantiva jsou deklinační typy 

přiřazeny k měkkému či tvrdému skloňování)“ (Čadská et al., 2005, s. 154).  

Z toho důvodu je v učebnicích úrovní A1-A2 větší tendence předkládat pro deklinační typ jeden vzor, 

či alespoň menší množství vzorů, než u učebnic A1 a pracovat s nimi soustavněji.  

Do analýzy zařazujeme vzory, které jsou používány v rámci výkladu deklinace. U vertikální 

prezentace deklinace jsou představeny jako kompletní morfologická subparadigmata24, nebo 

paradigmata25. U horizontálního prezentace deklinace jsou uvedeny v tabulce v rámci výkladu 

konkrétního pádu substantivní deklinace.   

 Z kapacitních důvodů ale do analýzy nezařazujeme substantiva, která jsou používána k výkladu 

gramatického rodu a dál se s nimi v učebnici nepracuje, příklady lexikálních spojení, která jsou uvedena 

v rámci výkladu některého z pádů, a substantiva a propria, která jsou uvedena pouze pro vokativ. 

Nezařazujeme slova, která jsou značena jako výjimka26 

4.2 Způsob prezentace deklinačních paradigmat 

 

Na konci minulé kapitoly jsme zmínili minulé neplodné snahy zjednodušit samotnou deklinaci, 

přičemž toto zjednodušení nemělo oporu v jazykovém úzu. Z těchto snah vyplynulo dle Hrdličky (2014) 

poučení, že jediným usnadněním osvojování deklinace je její účinná a efektivní prezentace. „Způsob 

prezentace deklinačních paradigmat má klíčový význam nejen z pohledu jazykového, ale také proto, že 

výrazně zasahuje do koncepce zpracování jiných bázových gramatických kategorií a jevů (pádu, 

jmenného čísla, slovesných vazeb, systému prepozic aj.), do charakteru učebnicových textů (viz dále) i 

do metodiky nácviku řečových dovedností a komunikačních aktivit“ (Hrdlička, 2019, s. 98). 

Deklinace je v učebnicích prezentována dvojím způsobem: horizontálně a vertikálně. Tyto dva 

druhy prezentace deklinace vykazují zásadní rozdíly. „Vertikální“ prezentace probírá každé 

z deklinačních paradigmat komplexně. Prezentace měkkých a tvrdých paradigmat substantiv a adjektiv 

bývá zpravidla oddělená, stejně jako prezentace singuláru a plurálu (Hrdlička, 2014, s. 107). V 

 
24 Termín subparadigma užíváme v případě, že jsou představeny pouze tvary singuláru, nebo pouze tvary plurálu.  
25 Termín paradigma užíváme v případě, že jsou představeny tvary singuláru i tvary plurálu.  
26 Pro jednotnost zápisu vycházíme u substantiva z toho, jak je v učebnici prezentován. Například substantivum 

dům je ve 4. lekci učebnice Krok za krokem pro opakování Asg prezentováno jako vzor.  Učebnice využívá jeho 

tematické provázanosti s tématem lekce, jež je rodina. Je standardně uvedeno v tabulce pro výklad deklinace a 

alternace u něj není zaznačena. V tomto případě vzor zapisujeme do souhrnné tabulky na konci kapitoly, ve které 

jsou zaznačeny vzory používané v analyzovaných učebnicích. Vzor bude následně vytřízen v morfologické 

analýzy. 

V učebnici Česky v Česku je naopak substantivum dům uvedeno v tabulce jako výjimka a je upozorněno na 

probíhající alternaci ů-o. Substantiva, která jsou značena jako výjimky do přehledu uvádět nebudeme.  
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„horizontální“ koncepci jsou pády probírány odděleně. Pro každý pád jsou tedy prezentována deklinační 

paradigmata v daném pádu (Hrdlička, 2014, s. 107).  

Obě koncepce mají své výhody i nevýhody. Vertikální prezentace může být vhodná pro Slovany 

či Neslovany se znalostí flektivního slovanského jazyka. Tím, že student vidí substantivum skloňované 

ve všech pádech jednotného, či množného čísla, nabízí se mu srovnání tvarů ilustrujících pádové 

synkretismy, homonymní tvary substantiv a jejich koncovek.  Kromě výchozího jazyka je také 

relevantní zaměření kurzu. Horizontální prezentace je častější. Výhodná je zejména pro výuku 

neslovanských mluvčí, jelikož poskytuje prostor pro podrobnější výklad užití určitého pádu. Popis 

formální stránky (variantnost koncovek, osa spisovnost-nespisovnost), i významové stránky (slovesné 

vazby, předložky pojící se s pádem).  

„Atomizování“ systému však může být nevýhodné, jelikož se ze zřetele ztrácí komplexní systém pádů. 

Nadužívání právě probíraného pádu v textech je též diskutabilní (Hrdlička, 2014, s. 107). 

Ve vybraných učebnicích se můžeme setkat také s kombinací výhod dvou zmíněných koncepcí. 

V takovém případě jsou pády vyučovány postupně, tedy horizontálně, ale současně jsou u vybraných 

typů prezentována celá morfologická paradigmata. Zároveň je na konci učebnice souhrnná přehledová 

tabulka, jež uvádí kompletní morfologická paradigmata typů.  

V souvislosti s horizontálním řazením pádů přichází v úvahu jejich řazení.  Dle Hrdličky by 

měla být zohledněna frekvence pádu27. Hrdlička (2009) popisuje tendenci učebnic řadit nejprve Nsg a 

za ním Asg, což považuje za opodstatněné, také kvůli jednoduchosti jeho osvojování (stejné formy Nsg 

a Asg kromě Mi a některých F), dále si v posloupnosti konkuruje genitiv a lokál. Po stránce formální je 

však ovládnutí posledních dvou zmíněných pádů, které jsou významné po komunikační stránce, velmi 

náročné. Za nimi obvykle následuje davit, vokativ a instrumentál. Řazení plurálu bývá obdobné. 

(Hrdlička, 2014, s. 110).  

S problematikou výkladu deklinačních paradigmat souvisí také to, jakým způsobem je 

v učebnici objasněno přiřazení substantiva k typu. V předcházející podkapitole o kritériu výběru vzoru 

pojednáváme o tendenci učebnic na úrovni A1 používat k výkladu určitého pádu výčet substantiv, které 

slouží jako příklady pro demonstraci fungování deklinačního typu. Při horizontální prezentaci deklinace 

v učebnicích úrovně A1 jsou vzory přiřazeny ke gramatickému rodu a je u nich pečlivě značená proměna 

koncovky z Nsg v pádovou koncovku. Může být přidán komentář k zakončení kmene nebo koncovky 

v Nsg těch substantiv, které pádovou koncovku získávají. 

U učebnic A1-A2 je o deklinačních typech poskytnuto více informací. Součástí výkladu je 

dělení na měkké a tvrdé skloňování (podle zakončení v Nsg a povahy Gsg) na základě, kterého jsou 

vzory zařazeny k deklinačním typům.  

Jinak je tomu v učebnici Lídy Holé Krok za krokem 1. Vzory jsou v ní rozděleny do tří 

deklinačních skupin. V první skupině se nachází Ma/Mi zakončená (v Nsg) na konsonant bez háčku, F 

zakončená na -a, Neu na -o. Ve druhé skupině nelezneme jména zakončená v Nsg na konsonant s 

háčkem, -e/-ě, -c, -j, -tel. 3. deklinační skupina je tvořena následujícími rody a zakončeními: Ma: -a, F: 

 

27 Cvrček (2015, s.173) řadí pády od nejfrekventovanějšího následovně: v rámci singuláru je nejfrekventovanějším pádem 

Nsg (asi 24 % vůči všech pádům sg. i pl., v konverzaci však dosahuje 40 %), Gsg (kolem 20 %), Asg a Lsg, (zhruba 10 %), 

Isg (asi 7 %), Dsg (asi 3 %), Vsg (pod 1 %). V plurálu je nejfreventovanější Gsg (kolem 10 %), Npl. a Apl (nad 5 %), Lpl. 

(asi 2 %), Ipl (pod 2 %), Dpl (asi 1 %) a Vpl. (pod 0,1 %). U frekvence substantiv záleží na typu substantiva.  U životných 

apelativ má nejčastější frekvenci Nsg (asi 30 %) Lsg má oproti tomu frekvenci jen asi 1 %. U neživotných apelativ je 

nejčastějším pádem v singuláru: Gsg (asi 20 %), Asg (mírně pod 20 %), Nsg (15 %), Lsg (nad 10 %, Isg (nad 5 %). V plurálu 

je nejčastější Gpl (10 %), po něm následuje Npl a Apl s frekvencí (asi 5 %). 
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-st, N: -í.Toto rozdělení se snaží využít podobností mezi deklinačními paradigmaty napříč rody. Více o 

tomto rozdělení pojednáváme níže u při představení učebnice Krok za krokem.  

4.3 Vybrané učebnice  

A) Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2 

Pracujeme s prvním vydáním učebnice Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2. Jejími autorkami 

jsou Boccou Kestřánková M., Štěpánková D a Vodičková K. Publikaci vydalo roku 2017 v Brně 

nakladatelství Edika.   

Učebnice je zaměřená k přípravě studentů na zkoušku z češtiny jako cizího jazyka na uvedených 

úrovních (A1, A2) podle referenčního rámce SERR.  

Jednotlivé sekce v učebnicích jsou strukturované tak, aby studenty připravily také na řešení standardních 

testových úloh (poslech, čtení, psaní, jazyková kompetence, mluvení, včetně zvětšování slovní zásoby 

a zdokonalování gramatiky. Současně se učebnice zaměřuje také na zdokonalení řečových schopností a 

dovedností na těchto úrovních a na jejich zdokonalování, a to včetně správné výslovnosti (Kestřáková 

et al., 2017). 

Učebnice prezentuje deklinaci vertikálně. Souhrnná tabulka s deklinací všech typů se zde 

nevyskytuje. Pády jsou vyučovány v tomto pořadí: Vsg, NAsg, Npl (Mi, F, N), Apl, Gsg, Gpl, Lsg, Dsg, 

Isg, Npl (Ma), Lpl, Dpl. 

V 3. kapitole na str. 95 je uvedena tabulka s nadpisem deklinační typ.  

 Deklinační typy jsou rozřazeny na základě gramatického rodu, zakončení kmene a životnosti. 

U Ma zakončeného na  tvrdý, nebo  neutrální konsonant uvádí deklinační typ student/ekonom, Mi 

měkkého konsonantu muž/učitel. Ma neuvádí typ pro morfologické paradigma předsedy a soudce.28 U 

Mn tvrdého a neutrálního konsonantu uvádí sešit/mobil, u měkkého konsonantu pokoj. U feminina jsou 

společně uvedeny vzory pro zakončení na vokál i konsonant: žena, židle, skříň, místnost. Stejně tak 

pro neutrum uvádí město, náměstí, moře. Není zastoupeno paradigama kuře, které ale bývá pro svoji 

problematickou deklinaci často vyučováno samostatně. Pomocí těchto vzorů je též uveden NAsg. 

Na základě výše zmíněných deklinačních typů je představena většina pádů. Podvzor ekonom je 

představen, kromě výše uvedeného výkladu NAsg.a Apl, na základě svého deklinačního paradigmatu je 

dále představen pouze pro NVpl, ve kterých je zakončen na invariantní koncovku -ové, narozdíl od 

vzoru student, který je v těchto pádech zakončen na invariatní koncovku -i.  

V 5. lekci zabývající se použitím Gsg.je soubor deklinačních typů rozšířen o podtyp sýr (sýra). 

7. lekce prezentuje deklinaci Gpl. Vzory feminin jsou v Gpl rozšířeny vzor ulic-0.  

8. lekce předkládá substantivní deklinaci Lsg. U Ma je prezentován pouze typ student a muž.  

U Mi je u vzoru sešit upozorněno na obě jeho variantní koncovky (o) sešit-u, (v) sešit-ě a je k němu 

přidán podtyp (v) les-e. Soubor deklinačních typů pro Neusg je také rozšířen. Vedle typu (ve) měst-ě je 

také uveden typ (v) divadle a podtyp (v) metr-u a jablk-u.29  

Soubor typů pro F v Lsg zůstává rozšířen o typ ulici. Tvrdý typ má varianty ženě/škole. V 11. lekci je 

pro Npl maskulina animata uveden podtyp pán-i, pán-ové. Při prezentaci Lpl  je v neutru uveden již 

užitý podtyp jablk-ách. 

V rámci systematické prezentace deklinace je také velmi přehledně upozorňováno na výjimky. 

Komentáře bývají přidány k nepravidelnému skloňování (lidé, přátel), k distribuci variantních koncovek 

 
28 Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1 doporučuje ovládat morfologické paradigma typu táta už pro úroveň A1. 

Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně̌ A1, A2 doporučuje 

ovládat toto paradigma na úrovni A2.  
29 Podtyp jablko je pro Lsg uveden i v příruční mluvnici češtiny (s. 263) 
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(např. u Lsg maskulina inanimata distribuci koncovek -u, -e/-ě), alternaci v kmeni (změna souhlásky, 

vkladné e). 

Deklinace substantiv je v přehledových tabulkách často propojena s deklinací pronomen a adjektiv. 

B) Česky krok za krokem 1 

Autorkou publikace je Lída Holá. Učebnici, se kterou pracujeme vydalo roku 2016 

nakladatelství Akropolis. 

Učebnice připravuje studenty pro dosažení referenční úrovně A1- A2 podle SERR. 

Na základě komunikačních situací rozvíjí dovednosti receptivní (čtení, poslech s porozuměním) i 

produktivní (psaní, mluvení). Dle slov autorky publikace byla učebnice koncipovaná s cílem, aby se její 

uživatelé dokázali češtinu používat v praktickém životě a aby byli schopni se dorozumět (Holá, 2016, s. 

5). 

Deklinace je prezentována horizontálně. Jsou vyučovány v pořadí: Nsg, Asg, Asg-opakování, 

Lsg, Npl a Apl (Ma, F, Neu), Gsg pro lekce na úrovni A1. A v pořadí Dsg, Isg, Vsg, Gpl,, Npl (Ma a 

Neu) Apl (Ma) pro lekce na úrovni A2.   

Nevyskytuje se zde žádný tradiční vzor, všechny jsou obměněny. Těmi jsou ale pokryta všechna 

deklinační paradigmata “tradičních” typů, kromě typu soudce, který však kromě NVsg, kde je zakončen 

na -e má stejné morfologické paradigma jako muž a také se příliš nevěnuje deklinaci typu kuře, jelikož 

je práce s tímto typem stanovena pro vyšší úrovně.  

Uvedení do problematiky gramatického rodu podstatných jmen je zobrazeno ve 2.lekci na str. 

18. Každý rod je odlišen barevně, jsou tím uplatňovány prvky signální gramatiky. Vzory uvedené u Nsg 

tvoří mezi všemi vzory používanými v učebnici pomyslné “pevné jádro”, s nimi učebnice pracuje 

nejčastěji. Jsou jimi: doktor, lékař (Ma); obchod, počítač (Mi); škola, restaurace, kancelář (F); 

divadlo, letiště30, nádraží (Neu). Zároveň je na str. 202 v souhrnné tabulce shrnující deklinaci je Ma 

rozšířen o typ kolega, F o místnost. V Gsg je přidán podtyp lesa. V Dsg je přidáno F kavárně.  

Vzory v dalších lekcích jsou často obměňovány nejen na základě toho, jaký pád je v lekci prezentován, 

ale především jsou užita slova, která jsou v souladu s tématem kapitoly. Poskytují zdroj slovní zásoby. 

Ilustrací pro výše zmíněné fungování může být představení Asg ve 3. lekci tématicky zaměřené na jídlo. 

Oproti vzorům uvedeným při představení gramatického rodu na str. 18 se používají následkující: Pro 

Ma: lososa, pro Mi: sýr, pro F: polévku, rýži, pro N:pivo, zelí, kuře. Autorky učebnice tímto počinem 

rozšiřují možnosti “příkladu minimálního kontextu pro každý pád.” (Holá, 2015, s. 43)  

Na rozdíl od běžné praxe rozřazování deklinačních typů a k nim přiřazených vzorů na měkké a 

tvrdé dle zakončení jejich kmene, přistupuje Krok za krokem k výkladu deklinace odlišně. Dle autorky 

je totiž tento systém pro studenty češtiny jako cizího jazyka neintuitivní. Zda jsou konsonanty tvrdé, 

nebo měkké se mnohdy musí namemorovat, a tak jim toto rozdělení není příliš k užitku (Holá, 2015, s. 

43). 

V učebnici Krok za krokem jsou vzory děleny do tří skupin.  

V první skupině se nachází Ma/Mi zakončená (v Nsg) na konsonant bez háčku, F zakončená na -a, Neu 

na -o. Ve druhé skupině nelezneme jména zakončená v Nsg na konsonant s háčkem, -e/-ě, -c, -j, -tel. 3. 

deklinační skupina je tvořena následujícími rody a zakončeními: Ma: -a, F: -st, N: -í. 

Toto rozdělení se tak snaží využít podobností mezi deklinačními paradigmaty napříč rody. 

Poznat je to zvláště ve druhé skupině, která obsahuje morfologická paradigmata deklinačních typů muž, 

stroj, růže, píseň a moře. Toto rozdělení je „výhodné pro zapamatování koncovek G, D, Lsg a N, A pl“ 

 
30 Holá odůvodňuje výměnu letiště za moře sufixem iště, „slova končící na – iště patří k základní slovní zásobě 

na úrovni A1, A2 (Holá, 2015, s. 43). 
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(Holá, 2015, s. 45). První a druhá skupina obsahuje „méně problematické“ a lépe osvojitelné vzory, a 

tak se úroveň A1-A2 soustředí primárně na ovládnutí deklinačních paradigmat v nich obsažených. 

Fungování poslední skupiny je spíše určeno spíše k pasivnímu vnímání než k osvojení. Třetí skupina 

zastřešuje morfologická paradigmata deklinačních typů předseda, kost a stavení. Zvládnutí deklinace 

těchto typů je určeno pro úroveň B1(Holá, 2015, s. 45). 

Pro lepší představu rozložení konkrétních koncovek substantiv mezi rody je pod výkladem rodu 

připojena tabulka s přehledem pěti skupinami koncovek substantiv (konsonant, -a, -o, -e/-ě, -í), přičemž 

pro každou z těchto skupin je uvedeno procentuální zastoupení Ma, Mi, F a N u této koncovky. Údaje 

jsou zpracovány na základě SYN2015 (Holá, 2016, s. 18).  

Ve 4. lekci tematicky zaměřené na rodinu najdeme v opakování Asg tematicky obměněné deklinační 

vzory Ma: bratra, přítele, kolegu; Mi: dům; F: sestru, přítelkyni, neteř; Neu: auto. 6. lekce přináší 

neutrální téma Co jsi dnesk dělal a pracuje se tak se stejnými vzory, které byly uvedeny na str. 18. Lekce 

je ale zaměřená na výklad  Lsg pro Mi, F, N. Z toho důvodu jsou u Mi uvedeny obě varianty skloňování 

Ma: obchodě/obchodu a N: kině/kinu. Distribuce variantních koncovek je pečlivě okomentována., 

stejně jako alternace v kmeni u substantiv zakončených na (-ha, -cha, -ka, -ra, -ga) u I. deklinační 

skupiny před její pádovou koncovkou -e. 

7. lekce s názvem dům a byt obsahuje výklad o Npl a Apl u Mi, F a Neu. Deklinační typy jsou opět 

tématicky obměněny. Mi: byty, koberce, F: koupelny, židle, kanceláře, místnosti, Neu: křesla.  

10. lekce, poskytuje neutrální téma Místo, kde bydlíme. Pracuje s původními vzory ze str. 18. Přidána 

je poznámka o minoritním skloňování u Mi (les-lesa, kostel- kostela). 17. lekce s názvem Stěhujeme se 

uvádí typy Ma: tatínkem, Mi: stolem, kalendářem, počítačem, gaučem, F: maminkou, knihovnou, 

židlí, postelí, Neu: křeslem. V 19. lekci nalezneme výklad k Vsg. Do tabulky určené k analýze vzorů 

jsme zahrnuli apelativa Ma: doktore! lékaři! F: doktorko! kolegyně! , které jsou uvedeny v souhrnné 

tabulce na str. 202. Ve 20. lekci s názvem Vaříme a vážeme jsou v rámci Gpl uvedeny deklinační typy: 

Mi: knedlíků, rohlíků, chlebíčků, F: limonád, mrkviček, skleniček, Neu: piv, vajíček. 

Učebnice systematicky upozorňuje na alternace v kmeni i nepravidelné tvary- (stůl- stoly; člověka-

lidé,lidi; dítě- děti). 

Na str. 202 je připojena souhrnná tabulka pro deklinaci singuláru, na str. 203 pro plurál.  

C) Easy Czech elementary 

Autorem publikace je Ondřej Štindl. Verze, se kterou pracujeme vyšla v Praze roku 2008 v 

nakladatelství Akronym. Lekce jsou zaměřeny tak, aby studenty vybavily potřebným lexikem a 

gramatikou a umožnily jim tak komunikovat o ústředním tématu lekce (Štindl, 2008, s. 6). 

V oblasti gramatiky užívá publikace “parcelaci gramatiky”, tedy pracuje s tou gramatikou, 

kterou mluvčí potřebuje znát, aby obstál v komunikační situaci. Učebnice takto postupuje především u 

nastiňování fungování skloňování.  

Za tímto účelem kombinuje učebnice výklad horizontální a vertikální. Pomocí vertikální prezentace 

české deklinace jsou od 9. kapitoly, vždy v oddílu “declension”, postupně představena deklinační 

paradigmata, a to v tomto pořadí: město, pán, hrad, muž, pokoj, židle moře. Vertikální prezentace 

deklinačních paradigmat slouží k získání uceleného, pasivního přehledu (Štindl, 2008, s. 7). Tabulky s 

přehledem skloňování celého deklinačního typu jsou uvedeny na str. 162. Je uvedeno skloňování těchto 

deklinačních typů: pád, muž, hrad, pokoj; F: žena, židle, skříň, kost Neu: město, moře, kuře, 

náměstí.  

Kromě předsedy a soudce tedy zaplňuje všechna česká, standardně vyučovaná paradigmata. 

Pády jsou prezentovány v pořadí: Asg, Lsg, opakování Asg, opakování Lsg. Gsg., Vsg 
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Základní fungování Asg, Lsg a Npl je představeno pomocí upozornění na změnu koncovek v daném 

pádě oproti Nsg. Proměna koncovky je graficky zvýrazněna. Zároveň je připojen krátký výklad v 

anglickém jazyce, který popisuje, do jakých větných vztahů substantiva pomocí konkrétního pádu 

vstupují.   

Vzhledem k úrovni učebnice (A1) není deklinace zpracovaná pomocí tabulek, ve kterých by 

byly vzory rozřazeny na základě zakonční kmene. Je zde ale komentář k proměně pádové koncovky na 

základě zakončení substantiva v Nsg. Proměna pádové koncovky je ilustrována na příkladovém slovu.  

Tímto způsobem je ve 2. lekci představen Asg. Ve výkladu jsou popsány tři pravidla: Slova zakončená 

na konsonant, nebo sufix o, případně jsou v plurálu mají nulovou pádovou koncovku. Substantiva 

zkončená v Nsg na -a se mění v -u, což je graficky zvýrazněno. Pravidlo je ilustrováno příkladem (To 

je kniha. Mám knihu.) 

Substantiva zakončená v Nsg na -e mění v akusativu pádovou koncovku na -i. Pravidlo opět 

doprovází příklad. (To je židle. Mám židli.) K jinému rodu než F příklady nejsou zmíněny, znalost Ma 

je v tuto chvíli příliš pokročilá a podoba substantiv Mi a N je v nominativu a akusativu singuláru stejná. 

Což ale není explicitně zmíněno. Na str. 30 je u výkladu Asg zmíněna kromě židle také restaurace 

(restauraci). 

Ve 3. lekci je představen lokativ. Jeho fungování je znázorněno obdobně. Substantiva zakončená na -a, 

-o, a na konsonant májí lokativní koncovku  -e/ ě ( škola- škole, okno- okně, autobus-autobuse)31 

koncovka -e se mění v -i (židle- židli).  

Dále jsou zmíněny změny v alternaci v kmeni u čtyř konsonant před koncovkou -a.  (k, h, ch, r se mění 

v c, z, ř, š- tašce, tašce, hoře, sprše). Jako další alternace jsou uvedeny změny v kmeni (stůl- na stole).   

V lekci 7 je představen Gsg. Substantiva zakončená na -a získají pádovou koncovku -y (škola- školy), 

substantiva zakončená na -o přijmou koncovku-a (město- města), zakončení na konsonant přijme 

pádovou koncovku -u, substantiva s koncovkou -e v nominativu přijmou pádovou koncovku -a (hrad- 

hradu, pokoj- pokoje, kostel- kostela), substantiva zakončená na -e zůstávají neměnná (práce). 

Od 9. kapitoly jsou postupně představována jednotlivá deklinační paradigmata (na str. 162 je jejich 

kompletní přehled).  

V 9. lekci je představena deklinace typu město, s deklinačním podtypem pro 6sg (v pivu) 

V lekci 10 je upozorněno na odlišné skloňování Mi a Ma, a dále na odlišení deklinace tvrdé zakončené 

na- h, ch, k, r, d, t, n; a měkké zakončené na- ž, š, č, ř, ď, ť, ň, c, j+ -tel; a obojetné - b, f, l, m, p, s, v, z. 

Na stejné straně je vyskloňováno paradigma pán a hrad. V 11. kapitole jsou představeny deklinační 

typy měkkého skloňování (muž, pokoj).  

. Ve 12. lekci je představeno paradigma židle a moře. 

D) Basic Czech 1 

Autorkami publiakce jsou Adamičová Anna a Ivancová Darina. Verzi, se kterou pracujeme 

vydalo roku 2019 v Praze nakladatelství Karolinum. Učebnice je určená pro intenzivní výuku češtiny.  

Učebnice deklaruje svou úroveň jako A1 dle SERR. Je dělená do šesti kapitol. Na konci každé kapitoly 

je sekce Vocabulary, která obsahuje slovíčka a fráze užité v dané lekci. Učebnice neuvádí vzory pro 

deklinační typy předseda a soudce.  

Jako první pád je představen Asg, a to ve 3. lekci. Vzory jsou rozděleny do skupin na základě svého 

gramatického rodu a zakončení kmene či koncovky. Jsou uvedeny následující vzory: 

Pro Ma: kamarád, pes, muž, učitel, cizinec. Pro Mi: slovník a čaj. Pro F: káva, kamarádka, televize, 

kolej, noc, chuť. Pro N: pivo, vejce, nádraží. 4. lekce představuje NApl s obměněnými vzory.  Pro Mi 

 
31 Není představena alternace autobuse/ autobusu, což odpovídá požadavkům na A1. 
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zakončená na tvrdý konsonant je uveden vzor banán, pro Mi zakončené na měkký konsonant je uveden 

vzor pomeranč, pro F s koncovkou -a: káva, pro F s koncovkou -e/-ě: fazole), pro N zakončené na -o: 

jablko, a s koncovkou -e je uveden vzor vejce).   

V oblasti deklinace jsou komentovány nepravidlenosti jako alternace v kmeni (především posuvné -e- a 

změna kvality.  

E) Communucative Czech. Elementary Czech 

Autorkami učebnice jsou Pintarová M. a Rešková I. Pracujeme s 3. vydáním učebnice z roku 

2009. Učebnice je určena “falešným začátečníkům”. Součástí každé lekce je v tabulkách zpracovaná 

gramatika. Sekce Cvičení v každé kapitole je cílená na procvičení gramatiky.  

1. lekce seznamuje svého uživatele s gramatickým rodem. Dále prezentuje deklinační typy. 

Nerozepisuje ale konkrétní koncovky slov, na základě kterých by uživatel učebnice poznal, která slova 

se pod daný deklinační typ řadí. Typy jsou rozděleny na měkké a tvrdé. Tvrdé deklinační typy 

reprezentují vzory: Ma: student, Mi: sešit, F: žena, Neu: město. Mezi měkké  vzory patří: Ma: muž, 

učitel,  Mi: pokoj, F: židle, skříň, místnost, Neu: moře, náměstí . Ve 2. lekci na str. 32 je prezentován 

Asg.. Jsou představeny pouze tvary, které se liší od Nsg, tedy Ma: studenta, muže, F: ženu, židli, skříň. 

3. Lekce představuje Npl a Apl u Mi, F, Neu. Užívá stejné deklinační typy jako u prezentace 

gramatického rodu na str. 19. Pouze přidává F: kolej- koleje.  4. lekce představuje skloňování Apl u Ma 

formou uvedení tří vzorů  zmíněných v tabulce na str. 19 (student, muž, učitel) a jejich odpovídajícího 

plurálu.  

6. lekce představuje Gsg., pro představení deklinace jsou uvedeny všechny již dříve užité vzory (včetně 

koleje). Pomocí příkladů je upozorněno na některá Mi “tvrdých” vzorů, jejichž pádová koncovka je -a.  

7. lekce představuje Gpl. opět pomocí totožných vzorů.  

V 8. lekci je představen Npl Ma. Rejstřík deklinačních typů pro Ma je rozšířen o podtypy Američané 

(substantiva zakončená na -an), ekologové (substantiva zakončená na -g), ekonomové (profese cizího 

původu).  Pro jednoslabičné Ma představuje podtyp páni/ pánové.  

9. lekce se zaměřuje na lokál singuláru. Mezi deklinační typy je přidán podtyp stůl, který upozorňuje na 

alternaci v Lsg (stolu). Je přidán komentář k distribuci -e/-ě, -u, -ovi u maskulin. U feminin je přidána 

poznámka k měkčení (-ha, -ka, -ra, -cha v Lsg na -ze, -ce, -ře, -še). U neutra je přidán deklinační podtyp 

divadlo. Dále je přidán komentář k Neu zakončeným v Nsg na -g, -k, -h, jelikož jejich pádová koncovka 

v lokálu je -u.  

10. lekce představuje Dsg. Soubor vzorů zůstává nerozšířen, stejně jako v 11. Lekci, která prezentuje 

Isg.  

V gramatické časti věnované deklinaci na str. 247 jsou představena celá paradigmata, jež čtenáře 

provázela při výkladu jednotlivých pádů. Žádná souhrnná tabulka deklinace není přítomná.  

F) Čeština Expres 

Úroveň A1 je vyučována ve dvou dílech učebnice. První díl učebnice (A1/1), se kterým 

pracujeme, vydalo nakladatelství Akropolis roku 2017.Tento díl má sedm lekcí, ve kterých jsou 

předkládány základní komunikační situace (Seznámení, Moje rodina atd.). Každou lekci završuje oddíl 

s názvem Co už umím. Zde je k  nalezení také úsek s opakováním gramatiky obsažené v lekci. Obě 

publikace zaměřené na úroveň A1 jsou navrženy tak, aby s její pomocí studenti zvládli řečové 

dovednosti, tedy především mluvení a poslech (L. Holá, P. Bořilová, 2017, s. 3). Výklad pádů je 

uspořádán v následujícím pořadí: Nsg, Asg a Lsg. Publikace je také prokládaná tabulkami s názvem 

jazyk pod lupou, které prezentují větší úseky gramatiky, nebo jen zdůrazňují vybrané gramatické jevy.  
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Deklinace je vyučována vertikálně. Substantiva jsou rozřazená do skupin dle rodu. U vzorového slova 

je vždy uvedeno zakončení Nsg (zakončení kmene, či koncovka ), kterou sdílí všechna slova, která 

spadají pod stejný deklinační typ jako vzorové slovo.  

Ve 3. lekci jsou u Nsg uvedeny vzory čaj, káva, pivo. Ve 4. lekci u Asg jsou uvedeny vzory bratr, pes, 

čaj, káva, pivo, rýže. V 7.lekci je pro Lsg uveden pro Mi: supermarket, hotel, obchod. Pro F: práce, 

kancelář, škola, hospoda, restaurace. Pro N:kino. 

Druhý díl učebnice (pro úroveň A1/2), se kterým pracujeme vydalo roku 2011 nakladatelství 

Akropolis.  Výuka pádů v této učebnici probíhá v tomto pořadí Gsg, NApl Mi, F, N. Deklinace je 

prezentována stejným způsobem jako v předchozím dílu. V 8. lekci jsou pro genitiv sg uvedeny vzory 

supermarket, škola, restaurace, kino. V 9. Lekci jsou pro výklad NApl Mi, F, N  použity vzory byty, 

ženy, pokoje, koberce, garáže, fotografie, auta. Ve 12. Lekci je nastíněno fungování dativu na příkladu 

proprií. 

G) Česky v Česku  I 

Učebnice je určená pro uživatele úrovně A1 dle SERR. Pracujeme s učebnicí, již vydalo 

nakladatelství Akropolis v roce 2008. Učebnice rozvívíjí všechny jazykové dovednosti (čtení, psaní, 

poslech, mluvení). “Z produktivních dovedností se klade důraz především na mluvení. Z receptivních 

pak na čtení" (B. Štindlová et al, 2008, s. 8). 

Pády jsou prezentovány v tomto pořadí Vsg, NLsg, Asg,Lsg, Gsg,Gsg Ma, Npl, NApl. Deklinace je 

představena vertikálně.  

Gramatický rod je představen na str. 29. U každého z rodů je uveden o zakončení kmene, či soubor 

koncovek, podle kterých lze k rodu přiřadit. Pro M je uveden konsonant. Pro F -a, -e, konsonant. Pro N 

-o, -e/ě, -í, -iště.  

U Lsg jsou nejprve představeny lokativní koncovky pro všechny rody dohromady. A potom je u každého 

rodu uvedeno po jakém zakončení kmene/ koncovce následuje konkrétní lokativní koncovka. U každé 

této skupiny jsou uvedeny vzorová slova jako příklady. Také jsou uvedeny konkrétní alternace kmene. 

O několik stran později (na str.37) je lokál připomenut pomocí vyskloňovaných vzorů pro každý rod, 

přičemž je před těmito substantivy uvedeno také pronominum, numeralia a adjektivum. Tyto vzory 

zahrnují některé z “tradičních 14” a také obměněné vzory. Pro M je to: pán, hrad, muž (přítel), čaj. Pro 

F je to: žena, skříň, místnost. A pro N je uvedeno: město, moře, nádraží.  

Prozatím tedy učebnice nezaplnila deklinační paradigma rodu soudce, předseda, růže, kuře. Pomocí 

stejných vzorů je pak představen Asg. Je u něj také uvedená židle (která pokryje deklinační paradigma 

růže). U prezentace Gsg jsou také prvně představeny všechny genitivní koncovky. Poté jsou představeny 

rody zvlášť. Narozdíl od lokálu ale nejsou podrobně rozepsány koncovky. Následně je ještě předtaven 

tvrdý deklinační typ maskulina a jsou u něj uvedeny příklady s koncovkou -a, která je variantní a méně 

častá, než koncovka -u. Makulinum Npl je rozděleno na neživotné, které je uvedeno samostaně a jsou u 

něj zmíněny alternace v kmeni (např. dům- domy, stůl, stoly). Následně je uvedeno životné maskulinum, 

pod pravidelným skloňováním jsou také uvedeny příklady nepravidelného skloňování (policisté, přátelé, 

lidi). Zvlášť je také představeno femininum Npl a neutrum Npl. Při srovnání Npl a Apl je předhledně 

ilustrováno, že se tvary od sebe liší pouze v Ma.  

H) Česky, prosím 1  

Učebnice česky, prosím I. je určená pro referenční úroveň A1. Pracujeme s její verzí, kterou 

vydalo nakladatelství Karolinum v roce 2013. Publikace je rozčleněná do deseti kapitol, v nichž jsou 

procvičovány všechny čtyři řečové dovednosti (čtení, psaní, poslech, mluvení). V souladu s požadavky 
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kladenými na úroveň A1 si učebnice klade za cíl vybavit svého uživatele k tomu, aby obstál v základních 

komunikačních situacích.  

V těchto kapitolách se výklad skloňování soustředí zejména na to, aby podal informace 

funkcích, které mohou substantiva prostředníctvím pádu vyjadřovat. V 6. lekci je poprvé prezentován 

nominativ, ovšem v kontextu toho, že se vě větě chová jako podnět. Součastně je prezentován také 

akuzativ, který vstupuje do větných vztahů jako předmět. V 7. lekci se zvlášť probírají životná 

maskulina, která vstupují do větných vztahů jako objekt. 9. Lekce nabízí předložky z/do + G. V 10. 

Lekci je prezentován Lsg. Jediný lokál je prezentován tak, že jsou substantiva kromě rozdělení do rodů 

(M, F, N, ) taky rozděleny podle měkkého i tvrdého skloňování (i když k tomu není přidán explicitní 

komentář). Vždy je vypsán soubor koncovek, na které slovo v Nsg končí a je uvedena jeho lokální 

pádová koncovka. U F jsou zmíněny alternace v kmeni. K nim jsou uvedeny konkrétní koncovky, u 

kterých probíhá měkčení (ka-ce, ha-ze, cha-še, ra-ře). 

Stranou 183 začíná oddíl s názvem Přehled gramatiky. V něm je přehled funkcí všech pádů obou 

čísel. A formy pádů Nsg (jsou zvýrazněny koncovky substantiv v nominativu), Npl (obdobně jako u 

singuláru jsou uvedeny příklady slov skloňující se jako konkrétní deklinační typ, koncovky jsou 

zvýrazněny), Gsg, Gpl, ( U Gsg je vyznačena pádová koncovka a příklad vzorového slova je uveden ve 

větě, o Gpl je poskytnuto jen krátké info), Asg, Apl ( pro Asg jsou uvedena zakončení v Nsg a vyznačena 

akuzativní pádová koncovka, k plurálu je uvedeno jen krátké info), Vsg, Vpl (jsou uvedeny vokativy 

proprií), Lsg, Lpl (Lsg je zpracován s podobnou mírou podrobností jakov lekci 10, k plurálu je 

poskytnuto jen krátké info), Isg (zpracován stručně tak, aby mluvčímu poskytl přehled o to, jak se 

vyjadřuje prostředek). Nejsou tedy uvedeny formy dativu. Ty ale nejsou pro úroveň A1 určené.  

Deklinace je prezentována vertikálně. V poznámkách jsou popsány výjimky a nepravidelnosti. 
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4. 4Přehled vzorů užívaných v učebnicích pro výuku deklinace 

 

Níže přikládáme soubor vzorů, které jsou v učebnicích využívány k výkladu deklinace. Za 

každým z těchto substantiv jsou uvedena písmena A-I, která odkazují k tomu, ve které z učebnic se 

substantivum používá k výkladu deklinace. Písmena označují v tomto pořadí.  

 

A) označuje učebnici Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2 

B) označuje učebnici Česky krok za krokem 1 

C) označuje učebnici Easy Czech elementary 

D) označuje učebnici Basic Czech 1 

E) označuje učebnici Communicative Czech. Elementary Czech 

F) označuje učebnici Čeština Expres 

G) označuje učebnici Česky v Česku 1 

H) označuje učebnici Česky, prosím 1 

I) označuje publikaci Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1 

J) označuje publikaci Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 

K) označuje publikaci Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt 

v ČR úrovně A1, A2. 

 

V následující kapitole budeme zjišťovat, zda je jejich morfologické paradigma pravidelné, 

shodné s morfologickým paradigmatem tradičního vzoru.  

Níže v tabulce uvádíme přehled používaných vzorů, z nichž některé mají prezentovat morfologické 

paradigma typu a některé reprezentují morfologické paradigma podtypu.  

 

Maskulinum animatum: 

Typ pán: advokát H), Američan E), bratr B) F) doktor B), ekolog E), ekonom A) E), inženýr H), 

kamarád D), losos B), pán A) B) C) E) J) K), pes D) F), profesor H), student A) C) E) H) I), tatínek 

B) 

Typ muž: cizinec D), lékař B) C) H) muž A) C) D) E) H) I) J) K), prodavač H), přítel B), učitel A) 

B) D) E) 

Typ předseda: kolega B), předseda J), táta I) K), turista B) 

Typ soudce: soudce J) K), průvodce I) 

Maskulinum inanimatum: 

Typ hrad: autobus C), banán D), byt B) F) cukr, dům B) H), hotel C) F) H) hrad C) H) J) K), chlebíček 

B), jih H), jogurt C), knedlík B) C), kostel C) H), klub F) les A), H) mobil A), obchod B) C) G), H) 

obraz H), park H), rohlík B) I), sešit A) E), sever H), sklep H), slovník D), stůl B) C), E) supermarket 

F), sýr A) B) vlak H), výlet H), vzduch H) 

Typ stroj: čaj D) F) gauč B) H) kalendář B), koberec B) F), pokoj A) C) E) F) H) I) počítač B), 

pomeranč D), stroj J) 

Femininum: 

Typ žena: adresa H), banka H), bunda H), doktorka B), hospoda, chata H), chodba H), kamarádka 

D), káva C) D) F), kavárna B), kniha C), G) knihovna B), kočka F), koupelna B), H), kravata H), 

limonáda B), maminka B), mandarinka D), menza H), mrkvička B), polévka B), profesorka H), sestra 

B), F), sklenička B), studentka H), škola A) B) C) G) H), univerzita, voda, zahrada H), žena A) B) C) 

E) F) I) J) K) 
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Typ růže: drogerie H), fazole D), fotografie F), kolegyně, košile H), práce C), F), přítelkyně B) H), 

restaurace A) B) C) F) G) H) růže I) J) K), rýže B) C) F), sukně H), televize D), ulice A) H), židle A) 

B) C) E) G) 

Typ píseň: garáž F H), kancelář B) F), kolej D) E), kuchyň H), píseň J) K), postel B) H), neteř B), 

tramvaj H), skříň A) C) E) I) 

Typ kost: chuť D), kost C) J) K), místnost A) B) E) H), noc D), radost I) 

Neutrum: 

Typ město: auto B) F) H), divadlo A) B) E) H), jablko A), D), kino B), F), G), H) křeslo B), letadlo 

H), maso H), metro A), H), město C) E) I) J) K), okno C) H), pivo B) C) D) F), stipendium D), ucho 

H), vajíčko B), víno C), zrcadlo H) 

Typ moře: letiště B) H), moře C) E) H) I) J), nebe H), parkoviště H), pole K), vejce D) 

Typ kuře: kuře B) C) I) J) 

Typ stavení: kadeřnictví H), nádraží B) D) H) I), náměstí C) E) H), stavení J) K), zelí B) 

Tabulka 17 Přehled vzorů přiřazených ke 14 deklinačním typům 
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5 Analýza z morfologického hlediska 
 

Cílem morfologické analýzy je získat ze souboru vzorů používaných v učebnicích ty, které mají ve 

všech pádech standardní koncovku (identickou s tou vyskytující se v morfologickém paradigmatu 

tradičního vzoru). Současně nepodléhají změně kmene, jedinou změnou v kmeni, kterou akceptujeme 

je měkkostní korelace (r-ř). 32 A mají pravidelný vokativ. 

Tím získáme soubor pravidelných vzorů, které mají identické paradigma jako tradiční vzor. 

Uvědomujeme si, že situace je komplexnější, a že mezi jakýmikoli vzory je škála podtypů. Podtypy také 

analyzujeme podle výkladu VAGSP, který je velmi detailní. Používá je však pouze pro odstranění vzorů, 

které nemají pravidelné paradigma. Odstraněním vzorů, které se odchylují od identického paradigmatu 

tradičních vzorů poukážeme na extrémní případ. Rozsáhlejší analýza ale přesahuje kapacitu této práce.  

Stanovení vzorů, které jsou pravidelné naučí studenty skloňovat substantiva, jež sdílí stejné 

pravidelné morfologické paradigma. Pokud se však student setká se slovy, která nejsou pravidelná, 

kritérium nebude platit.  

 

5.1 Morfologická analýza vzorů maskulina animata: 

 

5.1.1 Morfologická analýza vzorů typu pán 

Američan 

• Podtyp Holanďané/ Holanďani  

•  NVpl Američan-é, Američan-i – asi ve 4 % výskytu tohoto slova (VAMSČ, s. 456) 

Bratr 

• Alternace kmene (r-ř) NVpl 

• V Npl má „vedle svého regulérního tvaru bratři“ také tvar bratří „členové církevní 

pospolitosti“ (Nekula, příruční, 1995, s. 245). 

Doktor, inženýr, profesor 

• Alternace r-ř v NVpl  

• Invariantní NVpl 

Ekolog 

• Typ pedagog (přejatá jména, sufix33 -log 

• NVpl invariantní koncovka -ové 

• Lpl alternace v kmeni g-z, pádová koncovka -ích (pedagozích) 

• Vsg: ekologu! 

Ekonom 

• Podtyp Ital 

• NVpl invariantní koncovka -ové 

 
32 Strossa (2019) ve své studii „Používáme k popisu české gramatiky dobře zvolený systém vzorových podstatných 

jmen hodnotí jako vhodné kmeny substantiv zakončené na (-d, -t, -n) a na měkkou souhlásku (-ž, -š, -č, -ř, -j, -ď, 

-ť, -ň). Nevhodné jsou dle Strossy kmeny končící na obojetné souhlásky (-b, -f, -l, -m, -p, -s, -v, -z). Za 

problematické považuje též (-c). Po těchto hláskách nejde slyšet, zda se vyslovuje koncovka -y, nebo -i. Toto 

kritérium je velmi efektivní pro výuku rodilých mluvčích. U výuky cizojazyčných mluvčích však není stěžejní, 

protože řada cizinců není schopná foneticky odlišit -i a -y po obojetných souhláskách. 
33 Morfém připojený za kořen slova 
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Advokát, Kamarád, losos, student 

• Podtyp student 

• NVpl invariantní koncovka -i 

Pes 

• Změna v kmeni, „vypouštění“ -e.  

Tatínek 

• Nepravidelné 

• Změna kmene „vypouštění“ -e  

• Singulár má tvary jako pedagog Vsg – vokativní koncovka -u, Lpl má jako u typu 

pedagog koncovku -ích, kterou předchází měkčení k-c 

• NVpl skloňování jako podtyp pán – NVpl tatínkové, tatínci (alternaci k-c) 

 

Identické 

skloňování 

jako typ 

pán 

Odchylky od identického skloňování  
NVpl je 

invariantní 

 

 

Měkkostní 

alternace 

v kmeni + 

invariantní -i v 

NVpl 

Vypouštění   

-e- v kmeni 

+ NVpl 

invariantní -

i. 

Podtyp:  

odlišné 

Vsg 

NVpl  

Lpl 

Kombinace 

nepravidelností: 

Vsg 

NVpl 

Lpl 

 Advokát  

NVpl 

invariantní-i 

 

    

pán Kamarád 

NVpl 

invariantní-i 

 

Bratr (r-ř) 

 

Pes 

 

Ekolog  

 
Tatínek 

  

 Losos  

 NVpl 

invariantní -i 

Doktor (r-ř) 

 

   

 Student 

NVpl 

invariantní -i 

Inženýr (r-ř)    

 Američan NVpl 

variantní -é, -i  

Profesor (r-ř) 

 

  

 
  

 Ekonom 

NVpl 

invariantní -ové 

    

             Tabulka 18 Přehled identičnosti/neidentičnosti skloňování u vzorů typu pán 

 

Analýza:  

Žádný ze vzorů nesdílí se vzorem pán totožné morfologické paradigma. Samotný vzor pán je 

mírnou anomálií. Jednak v jeho kmeni dochází ke krácení kořenné samohlásky, a jednak je distribuce 

jeho koncovek -i, -ové, -é v NVpl natolik složitá, že alespoň pro úroveň A1 jsou pro demonstraci 

deklinačního typu pán vhodnější vzory, které mají v NVpl invariantní koncovku -i, která je v těchto 

pádech nejčastější koncovkou. Vhodnost vzorů s invariantním -i v NVpl také podtrhuje doporučení z 

publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1, která u NVpl mužských životných vzorů radí užívat 

pouze častější koncovku (Hudáková, 2005, s. 250). Z toho důvodu dochází v učebnicích k opačné 
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situaci, že vzor pán bývá představen jako podtyp (v učebnicích Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2, 

Krok z Krokem). 

Odchylky od pravidelného skloňování u zbylých vzorů jsou rozepsány nad tabulkou.  

Vzory Američan, ekolog, ekonom jsou důležité jako podtypy pro NVpl. 

Vzory, které zahrneme do další analýzy jsou zvýrazněna tučně. 

 

5.1.2 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu muž: 

Cizinec  

• invariantní koncovka -i v Npl 

• Změna v kmeni „vypouštění“ -e.  

• U Vsg je pádová koncovka -e, přičemž v kmeni probíhá alternace c-č.  

Lékař, prodavač 

• Zakončení kmene na -ř – řadí se k podtypu hráč 

• V Npl a Vpl má invariantní koncovku -i 

Přítel 

• V singuláru je skloňování pravidelné (v singuláru bývá uváděn jako vzor: v učebnici Krok za 

krokem I, Basic Czech, Česky v Česku, Česky prosím) 

• Plurál je nepravidelný (alternace v kmeni), od počátečních úrovní je na plurál maskulina přítel 

poukazováno jako na výjimku 

•  NVpl má pádovou koncovku stejnou jako podtyp učitel, tedy-é.   

Učitel 

• Samostatný podtyp  

• Sufix -tel, NVpl -é 

Identické 

skloňování jako 

typ muž 

Odchylky od identického skloňování 

 V NVpl 

Invariantní -i 

 

 

V NVpl 

Invariantní  -é 

 

V NVpl 

invariantní  -i  

+ vypouštění -e- 

v kmeni 

Vsg- nepravidelný  

NVpl -é 

+alternace kvality 

v kmeni (í-á) 

 

muž lékař učitel cizinec přítel 

 prodavač    

Tabulka 19 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu muž 

 

Analýza:  

 
Žádné ze vzorových slov nemá stejné morfologické paradigma jako vzor muž.  

 Stejně jako u předchozího typu je pro mluvčí nejnižších úrovní doporučeno používat v NVpl nejvíce 

používanou koncovku maskulina animata, invariantní -i.  

Odchylky od pravidelného skloňování jsou podrobněji rozepsány nad tabulkou.  

Vzory, které zahrneme do další analýzy jsou zvýrazněna tučně. 
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5.1.3 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu předseda: 

Kolega 

• Podtyp kolega 

• Zakončení na -g, Lpl (kolezích) 

• Díky zakončení na -ga je v Lpl změna kmene g-z (kolezích) 

Táta 

• Pravidelné skloňování 

•  všechny tvary stejné jako předseda, NVpl invariantní -ové 

Turista 

• podtyp policista 

• Sufix -ista – NVpl variantní koncovku -é, koncovka -i.  

Identické skloňování jako 

typ předseda 

Odchylky od identického skloňování 

Lsg -ích + alternace v kmeni 

(g-z) 

podtyp kolega 

Variantní NVpl -i/-é 

předseda kolega  turista 

táta   
     Tabulka 20 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu předseda 

 

Analýza:  

Vzor táta má stejné morfologické paradigma jako vzor předseda. Vzory kolega a turista vystihují 

morfologická paradigmata podtypů navržených VAGSČ. Do další analýzy tedy zahrneme vzorová slova 

předseda a táta.  

 

5.1.4 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu soudce 

U typu soudce jsou používány pouze dva vzory: soudce a průvodce. Oba sdílí stejné, pravidelné 

paradigma, oba budeme dále analyzovat.  

 

5.1.5 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu hrad 

U tohoto deklinačního typu se nachází velké množství slov, které se neskloňují zcela identicky jako 

vzor hrad a tvoří tak podtypy. Aby bylo skloňování vzorového slova identické se skloňováním vzoru 

hrad, musí splňovat následující: 

 

• V Gsg má typ hrad koncovku invariantní koncovku -u 

o  jeho podtypy mají invariantní koncovku -a, či variantní koncovku -u/-a.  

• U Vsg má typ hrad koncovku -e 

o  Pokud je však Mi typu hrad zakončené na velární souhlásku, má koncovku -u a patří 

k některému z podtypů 

• V Lsg má typ hrad variantní koncovku -u/-e/ě 

o jeho podtypy mají invariantní koncovku -e, invariantní koncovku -u. 

• V Lpl má typ hrad invariantní koncovku -ech 

o  Jeho podtypy však mají invariantní koncovku -ích, variantní koncovku -ech, -ích a 

variantní koncovku -ích, -ách.  
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VAGSČ uvádí pro u typu hrad podtypy pro singulár a plurál zvlášť, protože kdyby měly být obě 

čísla sloučeny, vzniklo by podtypů ještě mnohem více.  Pro singulár uvádí VAGSČ 6 podtypů (z toho 4 

jsou přítomné v naší analýze) a pro plurál 4 podtypy (všechny jsou přítomné v naší analýze). (Všechny 

tyto podtypy jsou rozepsány ve 3. kapitole u typu hrad). Variantnost nastává jednak u Gsg, kde je kromě 

koncovky -u, také variantní koncovka -a. 

 

Identické skloňování 

jako typ hrad v sg. 

Odchylky od identického skloňování 

Hrad34 

Gsg:-u 

Lsg: -u/-ě (-e), 

Gsg: -a 

Lsg:-e 

(podtyp kostel) 

Gsg: -u 

Lsg:  -u 

(podtyp věk) 

Gsg:-a/-u 

Lsg:-u 

(podtyp obdelník) 

autobus (Lgs: -e/-u) kostel cukr chlebíček 

obraz (Lgs: -e/-u) les hotel sklep 

banán (Lsg: -u/ě)  jih sýr 

hrad (Lsg: -u/ě)  jogurt  

byt (Lsg -ě/u)  klub   

obchod (Lsg -ě/u)  knedlík  

sešit (Lsg -ě/u)  mobil  

výlet (Lsg -ě/u)  park  

  rohlík  

  sever  

dům (Lsg -ě/u)-alternace 

v kmeni (ů-o) 
 slovník  

stůl (Lgs: -e/-u)- alternace 

v kmeni- (ů-o) 
 supermarket  

  vlak  

  vzduch  

Tabulka 21 Přehled identičnosti/neidentičnosti skloňování u singuláru vzorů typu hrad 

 

 

Identické skloňování 

jako typ hrad v pl. 

Odchylky od identického skloňování 

Lpl: -ech Lpl: -ích 

(podtyp vztazích) 

Lpl: -ích/ -ech 

(podtyp kostel) 

Lpl: -ích/ -ách 

(podtyp domek) 

autobus jih hotel chlebíček 

banán  knedlík kostel vzduch 

byt rohlík sklep  

cukr park les  

dům slovník   

jogurt vlak   

mobil    

 
34 VAGSČ u tohoto morfologického paradigmatu uvádí vzor koncert. Pro přehlednost však ponecháme tradiční 

hrad.  
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obchod    

obraz    

sešit    

sever    

stůl    

supermarket    

sýr    

výlet    

Tabulka 22 Přehled identičnosti/neidentičnosti skloňování u plurálu vzorů typu hrad 

 

• Vzory, které mají identické skloňování jako typ hrad v singuláru i plurálu uvádíme v tabulce 

níže.  

Identické skloňování 

jako typ hrad 

Odchylky od identického skloňování 

Gsg -u 

Lsg -u/-ě (e) 

Lpl -ech 

Gsg -u 

Lsg -u 

Lpl -ech 

Gsg -u 

Lsg -u 

Lpl -ech/-ích 

Gsg -u 

Lsg -u 

Lpl -ích+ alt. v kmeni 

(h-z), (k-c) 

Vsg-u 

Gsg -u, -a 

Lsg -u 

Lpl -ích, -ách 

Vsg -u 

+alt. v kmeni 

autobus cukr (Vsg i 

cukře) 

hotel  jih chlebíček 

banán jogurt  knedlík  

byt mobil  park  

dům (alternace v kmeni: 

ů-o) 

sever  slovník  

sešit supermarket  vlak  

hrad     

obchod     

obraz     

stůl (alternace v kmeni: 

ů-o) 

    

výlet     

 Gsg -a 

Lsg -e 

Lpl -ech/-

ích 

Gsg -a, -u 

Lsg -u 

Lpl -ech/-ích 

Gsg -a, -u 

Lsg -u 

Lpl -ech 

Gsg -u 

Lsg -u 

Lpl -ách, -ích+ 

alt. v kmeni ch-š 

 kostel sklep sýr  

 les35    

Tabulka 23 Přehled identičnosti/neidentičnosti skloňování vzorů typu hrad 

 
Vzorová slova kostel a les jsou ve VAGSČ uvedeny jako samostatné podtypy. Skloňování 

vzorového slova sklep je velmi specifické, proto VAGSP zvažovala považovat ho za samostatný typ, 

 
35 IJP uvádí pro vzor les v Lpl pouze tvar lesích. VAGSČ uvádí tvary lesích/lesech. 
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zároveň ale považuje za „zbytečně luxusní dopřávat si dalšího vzoru pro deklinační paradigma hrad, 

zároveň ale upozorňuje na jeho specifické skloňování, stejně jako na specifické skloňování lesa a 

kostela. (Štícha et al., 2021, s. 437) Všechny tři slova totiž dle definice VAGSČ mají právo na to být 

považovány za typ. 

Analýza:  

Vzory, které sdílí morfologické paradigma se vzorem hrad jsou zvýrazněny tučně. Ostatní 

skupiny mají morfologická paradigmata podtypů, zůstávají proto vhodné pro jejich ilustraci.  

Velmi početnou skupinu tvoří vzory s Gsg: -u a Lsg: -u. V Lpl má pak pět z těchto vzorů invariantní 

koncovku -ech (cukr, jogurt, mobil, sever, supermarket). Dalších pět má invariantní koncovku -ích se 

kterou se současně dochází k alternaci v kmeni. Vzor hotel má jako jediný z této skupiny variantní 

koncovku v Lpl: -ech/ -ích. Vzory les a kostel jsou často užívané podtypy. Vzory sýr a sklep mají výhodu 

v tom, že v Gsg nabízí variantní koncovky -a, -u. Sklep nadto nabízí variantní koncovku také v Lsg. 

VAGSČ navrhovala použít sklep jako podtyp, i když z důvodu množství možných podtypů u typu hrad 

tuto ideu sama zavrhla. Deklinace zbylých vzorů, chlebíčku a vzduchu je velmi specifická. Přesto se 

nejvíce hodí k tomu, aby ilustrovaly své vlastní morfologické paradigma, aby v nich nebylo chybováno.  

 

5.1.6 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu stroj 

Identické skloňování jako typ stroj Odchylky od identického skloňování  

čaj alternace kmeni: vypouštění -e-  

gauč koberec 

kalendář  

pokoj  

pomeranč  

Tabulka 24 Přehled identičnosti/neidentičnosti skloňování vzorů typu stroj 

 

Analýza:  

Všechny vzory, které sdílí morfologické paradigma s vzorem stroj jsou zvýrazněny tučně.  Budeme 

s nimi dál pracovat v analýze. 

 

5.2 Morfologická analýza vzorů feminina 

 

5.2.1 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu žena 

Identické skloňování 

jako typ žena 

Odchylky od identického skloňování 

 V DLsg alternace 

souhlásky v kmeni 

Alternace v kmeni:  

V DLsg – 

souhlásková alt. 

V Gpl vkladné -e- 

Gpl alternace 

v kmeni: vkladné -e-  

adresa banka (k-c) doktorka (k-c) chodba 

bunda kniha (h-z) kočka (k-c)  

hospoda  mandarinka (k-c) kamarádka 

chata  mrkvička (k-c) kavárna 

káva  polévka (k-c) knihovna 
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kravata  profesorka (k-c)  

limonáda  sestra (r-ř) koupelna 

máma  sklenička (k-c)  

menza  studentka (k-c)  

škola    

univerzita    

voda     

zahrada    

Tabulka 25 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu žena 

 

Analýza:  

Tučně zvýrazněné vzory mají stejné morfologické paradigma jako typ žena, budeme s nimi 

pracovat v další analýze. U typu žena je velmi často v Gpl vkládáno -e-, vzory, u kterých k tomu dochází 

mohou sloužit jako ilustrace tohoto jevu. 

 

5.2.2 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu růže 

Identické skloňování jako 

typ růže 

Odchylky od identického skloňování 

Gpl variantní konc. (í, -0), 

Gpl – invariantní nulová 

konc.(-0) 

alternace v kvalitě kmene 

drogerie kolegyně – variantní konc. práce 

fazole kuchyně – variantní konc.  

fotografie přítelkyně – variantní konc.  

restaurace ulice – Gpl (-0)  

rýže košile- Gpl (-0)  

sukně   

televize   

Tabulka 26 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu růže 

 

Analýza: Vzory, jež sdílí stejné morfologické paradigma jako vzor růže jsou zvýrazněny tučně. 

  

5.2.3 Morfologická analýza vzorových slov deklinačního typu píseň 

 

Identické skloňování jako typ píseň Odchylky od identického skloňování 

garáž neuvedeno 

kancelář  

kolej  

neteř  

postel  

tramvaj  

skříň  

Tabulka 27 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu píseň 
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Analýza: Vzory, které budeme dále analyzovat jsou zvýrazněny tučně.  

 

5.2.3 Morfologická analýza vzorů deklinačního typu kost 

 

Identické skloňování jako typ kost Odchylky od identického skloňování 

(kolísání mezi píseň a kost) 

místnost chuť 

radost noc 

Tabulka 28 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu kost 

 

Analýza:  

Vzory, jež sdílí stejné morfologické paradigma jako vzor kost jsou zvýrazněny tučně. Vzory 

noc a chuť kolísají mezi typy píseň a kost, mohou tedy ilustrovat pouze morfologické paradigma 

podtypů. Chuť u má v Gsg, Npl, Apl, Vpl má variantní koncovky -ě (podle vzoru píseň) a -i (podle 

vzoru kosti). Singulár se kromě dvojí koncovky v genitivu skloňuje jako kost. Plurál je ovšem plný 

kolísání mezi oběma vzory.  VDpl má koncovku -tím, Lpl -tích a v Ipl -těmi. Noc se v singulárovém 

subparadigmatu skloňuje podle vzoru kost. Dpl, Lpl, Ipl se skloňuje podle vzoru píseň. 

 

5.3 Morfologická analýza vzorů neutra 

 

5.3.1 Morfologická analýza vzorových slov u deklinačního typu město 

Identické skloňování jako typ 

město 

(platí pro tučně zvýrazněné, u 

ostatních probíhá alternace v kmeni)  

Odchylky od identického skloňování 

 

morf. paradigma typu město 

Lsg: -ě/u 

Lsg: -u Lsg-e 

auto metro (Gpl -e-) křeslo (Gpl-e) 

maso jablku (Gpl -e-) Zrcadlo (Gpl- e) Lsg -e/-u 

pivo vajíčko (Gpl -e-)  

víno ucho- plurál nepravidelný  

okno (Gpl -e-)  Jména přejatá z latiny 

divadlo36 (-u malá fr.) (Gpl-e-)  Singulár a 1., 4., 5. pád plurálu- 

skloňování podle typu „město“, 

zbylé pády dle „moře“ 

letadlo37 Gpl-e-)  studium 

kino   

   

morf. paradigma typu město Lpl: -ách Lpl: -ích/-ach 

 
36 Čechová et al. uvádí sufix -dlo jako invariantní (koncovka -e) (2011, s. 199), IJP jej uvádí jako variantní 
37 Čechová et al. uvádí sufix -dlo jako invariantní (koncovka -e) (2011, s. 199), IJp jej uvádí jako variantní  
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Lpl: ech 

auto - jablko (k-c) (Gpl -e-) 

maso  vajíčko (Gpl -e-) 

pivo   

víno   

okno (Gpl -e-)   

divadlo (-u malá fr.)   

letadlo   

křeslo (Gpl -e-)   

kino   

Tabulka 29 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu město 

 

Analýza:  

Vzory, jež sdílí morfologické paradigma jako vzor město jsou v tabulce zvýrazněny.  Budeme 

s nimi pracovat v další analýze. Do stejného sloupce jsou zařazená i ta substantiva, která se skloňují 

identicky, ale zároveň v jejich kmeni probíhá alternace (do analýzy zařazena nejsou). 

Vzory divadlo a letadlo mají v IJP také toto paradigma, ovšem v publikaci Čeština jazyk a řeč jsou 

uvedeny s invariantní koncovkou -e. (Čechová et al., 2011, s. 199). Vzor divadlo a letadlo má na 

rozdíl od města v Gpl vkladné -e-, což je překážkou v jejich zařazení do další analýzy. Ostatní vzory 

mohou být opět vhodné pro ilustraci podtypu. Naprostou anomálií je vzor ucho. Ucho- má v Lsg 

pouze invariantní koncovka -u, celý plurál je nepravidelný Npl-uši, Gpl- uší, Dpl- uším, Apl- uši, Vpl- 

uši, Lpl- uších, Ipl- ušima. 

 

5.3.2 Morfologická analýza deklinačního typu moře 

Identické skloňování jako typ moře 

 

Odchylky od identického skloňování 

 

nebe letiště (Gpl – letišť)  

parkoviště (Gpl – parkovišť) 

pole vejce (Gpl – vajec) alternace v kmeni 

(vkladné -e-, alternace kvality e-a) 

Tabulka 30 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu moře 

 

Analýza: Vzory nebe a pole mají tvary morfologického paradigmatu moře. Vzor letiště má 

v Gpl tvar podtypu. Nicméně je vzor užit v učebnici Krok za krokem a jak už jsme zmínili výše, tato 

volba je autorkou publikace Holou zdůvodněná častým výskytem sufixu -iště i jeho patření k základní 

slovní zásobě na úrovni A1, A2. (Holá, 2015, s. 43). Protože dále analyzujeme vzorové slovo letiště, 

zahrneme do analýzy také parkoviště, jelikož má stejný sufix jako letiště. Ve vzoru vejce dochází 

v plurálu k alternaci v kmeni, navíc Gpl má také tvar podtypu, proto může být toto slovo vzorové pouze 

pro podtypy.  

 

5.3.3 Morfologická analýza deklinačního typu kuře 

Vzor kuře je zároveň jediným slovem užívaným pro vyjádření morfologického paradigmatu 

typu kuře. Navíc toto paradigma ani není zastoupené ve vše učebnicích. Je tomu tak proto, že deklinace 

vzoru kuře bývá ve výuce zařazena pro pokročilejší úrovně.  
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8 Morfologická analýza deklinačního typu stavení 

Identické skloňování jako typ stavení 

kadeřnictví náměstí 

nádraží zelí 

Tabulka 31 Přehled identičnosti/ neidentičnosti skloňování u vzorů typu stavení 

 

Analýza: Všechny uvedené vzory mají stejné morfologické paradigma jako vzor stavení. Zahrneme je 

do další analýzy. 

 

5.4  Výsledek morfologické analýzy  

Níže přikládáme soubor všech vzorů, které mají identické morfologické paradigma jako tradičních 

14 vzorů. Z pohledu kritérií stanovených pro morfologickou analýzu jsou všechny vhodné k obměně 

tradičních vzorů.  Pro studenty je ale stěžejní, aby byly vzory součástí běžné slovní zásoby, aby s nimi 

přicházeli do styku. Proto budeme získaný soubor analyzovat z hlediska frekvence vzoru a počtu jeho 

kolokací.  

 

Maskulinum animatum: 

Typ pán: advokát, kamarád, losos, pán, student 

bratr, inženýr, doktor, profesor – alternace v kmeni r-ř 

Typ muž: lékař, muž, prodavač 

Typ předseda: předseda, táta  

Typ soudce: soudce, průvodce  

Maskulinum inanimatum: 

Typ hrad: autobus, hrad, obraz, banán, byt, obchod, sešit, výlet 

Typ stroj: čaj, kalendář, pokoj, počítač, pomeranč, stroj 

Femininum: 

Typ žena: adresa, bunda, hospoda, chata, káva, kravata, limonáda, máma, menza, škola, univerzita, 

voda, zahrada, žena 

Typ růže: drogerie, fazole, fotografie, restaurace, růže, rýže, sukně, televize, židle  

Typ píseň: garáž, kancelář, kolej, neteř, postel, píseň, skříň, tramvaj  

Typ kost: kost, místnost, radost 

Neutrum: 

Typ město: auto, kino, maso, město, pivo, víno 

Typ moře: moře, nebe, pole, letiště, parkoviště  

Typ kuře: kuře  

Typ stavení: kadeřnictví, náměstí, nádraží, stavení, zelí 

Tabulka 32 Soubor pravidelných vzorů určených k další analýze 
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6 Analýza na základě frekvence a počtu kolokací 

 
Důležitost frekventovanosti vzoru je často zdůrazňována. Ve 4. kapitole zabývající se analýzou 

učebnic zmiňujeme vyjádření Lídy Holé (2014), ve kterém poukazuje na nízkou frekvenci některých 

tradičních vzorů, kterou považuje za problematickou (s. 42). Stejně tak Hronová (2009, s. 36) zastává 

názor, že je vhodné, aby studenti užívali od počátku osvojování českého jazyka jako vzory slova, se 

kterými přichází denně do kontaktu38.  

V této kapitole budeme získané morfologicky pravidelné vzory analyzovat nejprve na základě 

frekvence a potom na základě počtu jejich kolokátů39. Nejprve představíme hodnotu frekvence, kterou 

jsme k analýze zvolili, poté korpusy, v nichž jsme data získávali, popíšeme zadávání dotazu.  Než 

přejdeme k samotné analýze, pojednáme obdobným způsobem o analýze na základě počtu kolokací.  

 

6.1  Výběr hodnoty frekvence 

S ohledem na potřeby mluvčího češtiny jako cizího jazyka se práce nezabývá absolutní 

frekvencí40. Ke každému vzoru je uváděna jeho hodnota ARF41zohledňující disperzi slova v korpusu. 

Hodnota byla zvolena za účelem co nejvěrněji ilustrovat každodenní jazykovou realitu a poskytnout tak 

údaj pro vyhodnocení, zda je z hlediska frekventovanosti slova výhodné uvádět ho jako vzor.  

 

6.2 Výběr korpusů 

K analýze slov používaných v učebnicích jako vzory používáme korpusy Syn2020, Orator v2, 

ORAL v1. Výběr byl zvolen s cílem poskytnout co nejvěrnější distribuci slova mezi psaným a 

mluveným jazykem a také češtinou užívanou při formálních příležitostech, i při neformálních 

interakcích. Níže uvádíme bližší informace ke každému ze zvolených korpusů.  

 

6.2.1  Syn2020 

Syn2020 je reprezentativní psaný synchronní korpus (Křen et al., 2020). V tomto korpusu 

nalezneme tištěné, veřejně publikované texty z beletrie, oborové literatury a žurnalistiky (Křen et al., 

2020).  

 

6.2.2 Orator v2 

 
38 Analýzou vzorových výrazů pro deklinace substantiv se zabývá také Kutláková, která výrazy pro analýzu 

vybírá z těch, jež jsou součástí popisu referenční úrovně ČCJ A1 podle SERR. (2012, s. 75) 

 
39 Kolokace= smysluplné, ustálené, syntagmatické spojení dvou (nebo víc) slovních tvarů v blízkém kontextu. 

Odkaz na stránku v korpusu https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:kolokace 

 
40 Absolutní frekvence= prostý počet výskytů slov v korpusu. Nezabývá se tedy délkou korpusu, ani disperzí 

slova (jak moc rovnoměrně je slovo rozprostřeno ve slovníku). 
41 ARF= průměrná redukovaná četnost. Zabývá se i délkou korpusu, i disperzí slova.  

Odkaz na stránku v korpusu: https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:arf 

  

https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:kolokace
https://wiki.korpus.cz/doku.php/pojmy:arf
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Orator v2 je synchronní korpus monologů. Data korpusu jsou tvořena přednáškami, ale i 

krátkými monology, jakými jsou například „úvody různých společenských akcí, přípitky, uvítání hostů, 

vyhlášení výsledků soutěží apod. Mluvčí při nich často reprezentuje určitou instituci, vědní nebo 

zájmový obor či má jasně vymezenou společenskou roli“ (Kopřivová et al., 2020). Jedná se o připravené 

promluvy pronášené v rámci formálních událostí.  

 

6.2.3 Oral v1 

Jedná se o nejnovější verzi korpusu ORAL. Tento korpus je mluvený, synchronní. Jsou v něm 

zahrnuty neformální rozhovory (probíhající mezi přáteli a rodinnými příslušníky) v letech 2002-2011 

(Kopřivová et al., 2017). Rozhovory jsou dialogické, nepřipravené, pronášené atmosféře sociální 

blízkosti aktérů.  

 

6.3 Postup při získávání dat z korpusů:  

Pomocí rozhraní Kontext jsme pro každý ze vzorů v uvedených korpusech zadali dotaz, že 

hledáme substantivní lemmata, která zároveň nejsou proprii a jsou seřazená podle své frekvence (Freq). 

Abychom mohli stanovit číselnou hodnotu frekvence, kterou budeme používat jako hodnotu hraniční 

pro rozhodnutí, zda lze z frekvenčního hlediska dané slovo považovat za vhodný substantivní vzor, 

vyhledali jsme v jednotlivých korpusech (Syn2020, Orator v2, Oral v1) 700. substantivum. Při stanovení 

této hodnoty jsme vycházeli z velikosti slovní zásoby mluvčího úrovně A2, tak jak ji stanovuje zkouška 

z češtiny pro trvalý pobyt.42 Slovní zásoba čítá 700 lexikálních jednotek. Stanovili jsme tedy hranici tak, 

abychom se co nejvíce přiblížili velikosti slovní zásoby u studentů a zajistili tak, že se substantivum 

pohybuje v jádru slovní zásoby studenta.  

Abychom odstínili možnost, že 700. substantivum bude v některém ohledu nevyhovující (nebude 

distribuováno rovnoměrně), zprůměrovali jsme jeho hodnotu ARF s ARF hodnotami 699. a 701. 

substantiva. 

 

6.3.1 Stanovení hraniční hodnoty ARF pro každý z korpusů 

V korpusu Syn2020 je hraničním slovem substantivum daň s hodnotou ARF 2165,86. Slovem 

nad touto hranicí je sál s ARF 2 799,16. Pod touto hranicí se vyskytuje substantivum fond s ARF 2 

066,27. Po zprůměrování těchto tří hodnot získáme ARF 2343,763. Tato hodnota je tedy rozhodující 

pro všechny vzory, které jsme vyhledávali v korpusu Syn2020.  

V korpusu Orator v 2 je jím slovo galerie s hodnotou ARF 19,74. Zprůměrovaná hodnota ARF 

z tohoto substantiva a dalších dvou sousedících, tedy substantiva park s ARF 20,27 a sucho s ARF 16,27, 

je 18,76 ARF. Tato hodnota je tedy rozhodující pro všechny vzory, které jsme vyhledávali v korpusu 

Orator v2.  

V korpusu Oral v1 se jedná o slovo (tata43 s ARF 46,39- toto slovo ale není příliš vhodné, jedná 

se totiž o nářečí), průměr tohoto substantiva a dvou sousedících, sprcha s ARF 55,14 a sedlo s ARF 

71,21, činí 57, 58 ARF. Tato hodnota je tedy rozhodující pro všechny vzory, které jsme vyhledávali 

v korpusu Oral v1.  

 

 
42 Soupis lexikálních jednotek pro úroveň A1 a A2 uvedených na webové adrese https://cestina-pro-

cizince.cz/trvaly-pobyt/a1/pro-ucitele/soupis-lexikalnich-jednotek/.  
43 Toto slovo není příliš vhodné, protože nepatří do spisovné češtiny 

https://cestina-pro-cizince.cz/trvaly-pobyt/a1/pro-ucitele/soupis-lexikalnich-jednotek/
https://cestina-pro-cizince.cz/trvaly-pobyt/a1/pro-ucitele/soupis-lexikalnich-jednotek/
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6.3.2  Třídění výsledků 

Při třízení výsledků budeme primárně hledat vzory, které přesahují stanovenou frekvenci ARF 

ve všech třech korpusech. Tím, že studenti zdokonalují své receptivní dovednosti (čtení a poslech 

s porozuměním) i produktivní dovednosti (psaní a mluvení), a také jsou tyto jejich dovednosti testovány 

u zkoušek, je pro ně jako vzor ideální slovo, které se nachází v jádru slovní zásoby studenta v rámci 

psané i mluvené češtiny. Což se v naší analýze projevuje tak, že slovo přesahuje stanovenou hodnotu 

ARF v psaných i v mluvených korpusech. V této kategorii budeme pro každé deklinační paradigma 

hledat slovo, které by mohlo být vhodné jako jediný vzor, který by celé deklinační paradigma 

reprezentoval.  

Vzory, které přesahují stanovenou hodnotu pouze v některých korpusech, zvláště pokud jsou 

jejich frekvenční hodnoty vysoké, mohou sloužit jako příklady morfologicky pravidelných a 

frekventovaných slov v rámci daného deklinačního typu. Tyto výčty slov jsou uváděny v učebnicích 

úrovně A1. 

6.4  Analýza z hlediska počtu kolokací 

 Po provedení frekvenční analýzy jsme získali ty substantivní vzory, jejichž hodnota ARF 

přesahuje frekvenci 700. substantiva ve vybraném korpusu. S takto protříděnými vzory pak provádíme 

analýzu na základě počtu kolokací. Frekvenční analýzu prioritizujeme z toho důvodu, že vysoký počet 

kolokací je u substantiva výhodou pouze v případě, že je substantivum frekventované. Pro studenty je 

stěžejnější být slovu často vystavován než potenciál slova vytvářet kolokace. I když obojí spolu do 

značné míry souvisí. Problém by nastal až v případě, že by počty kolokátů vzoru byly velmi nízké. 

V extrémním případě, v případě monokolokability, by byl vzor vyhodnocen jako zcela nevhodný.  

Kontext vzoru důležitý. Význam slova známe důkladně až případě, že známe jeho kontext. 

Vzory, které se pojí se slovní zásobou, která je nosná, jsou pro studenty přínosem. Jelikož úkolem 

mluvčího úrovně A1-A2 je především zvládnout se pohybovat v běžných, každodenních situacích, je u 

substantiva výhodou, pokud se pojí s běžnou slovní zásobou, a ne pouze specifickým výsekem úzce 

zaměřené slovní zásoby. Abychom, alespoň v rozsahu, který nám kapacita dovolí představili kolokační 

profil vzoru, uvádíme u vzorů s nadprahovou frekvencí prvních 25 kolokátů. Díky tomuto přehledu 

zároveň vyloučíme možnost, že substantivní vzor je silně zapojen do frazému, který by posouval, či 

pozměňoval význam substantiva. Tato skutečnost by totiž pro studenty mohla být matoucí.  

 

6.4.1 Postup při získávání dat z korpusů:  

V rozhraní Kontext jsme zadali dotaz ve formě lemmatu a k němu vyhledali kolokace. Kontext slova 

byl nastaven na (-3, 3). Hodnoty byly seřazeny dle LogDice44. Míra číselné hodnoty LogDice uvedené 

v seznamu kolokátů vyjadřuje, jak moc je vazba mezi dvěma slovy silná. 

 
44 Rozhodnutí seřadit hodnoty podle LogDice bylo výsledkem konzultace s prof. Mgr. Václavem Cvrčkem, PhD.  
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Ze seznamu vygenerovaných kolokátů byly odstraněny ty, které obsahovaly neslova (tečky, vykřičníky, 

čísla, zkratky45, cizí slova). Ty byly také odstraněny ze seznamu vygenerovaných kolokátů. Všechny 

hodnoty, jejichž LogDice46 bylo nad 547 (včetně) byly spočítány.  

U některých vzorů (zvláště u Ma) bylo velmi nápadné velké množství kolokací složených ze vzoru a 

propria. Z toho důvodu u těchto vzorů alespoň informačně uvádíme celkový počet kolokací, a pak také 

vydělujeme kolokace bez proprií. Přestože je pro nás rozhodující celkový počet kolokací, je zřejmé, že 

pro studenty má větší význam vzor, který tvoří lexikálně nosné kolokace než vzor, který se pouze pojí 

s velkým množstvím proprií. Velké množství proprií zůstává příznakem vzoru. Jak zmiňujeme výše, 

znát význam slova znamená současně znát jeho kontext. Tento vztah platí také obráceně. Z kontextu 

slova se dá jeho význam částečně odvodit. Z významu propria ale o vzoru nic neodvodíme, pro 

porozumění kolokace musíme znát význam každého kolokátu. Obdobně je tomu u derivátů proprií. 

Abychom zachovali jednotný přístup, budeme o všech kolokátech, které začínají velkým písmenem 

uvažovat jako o propriích. Při sestavování kolokačních profilů (25 substantiv) jsme propria 

nezahrnovali.  

Seznam prvních 25 kolokátů u každého vzorového slova je k nahlédnutí v příloze č. 1.  

 

6.5 Frekvenční hodnoty a počet kolokací u vzorů typu Ma 

U každého deklinačního typu uvádíme morfologicky pravidelné vzory s jejich ARF a počty 

kolokací. Slova s nadprahovou frekvencí jsou v tabulce zvýrazněna tučně. Tradiční vzory jsou napsány 

velkými písmeny. Pod tabulkami rozepíšeme slovní analýzu vzorů s nadprahovými hodnotami.  

Níže předkládáme tabulku s hodnotami vzorů typu pán. 

 
VZORY TYPU PÁN S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU PÁN S POČTY 

KOLOKACÍ v Synu2020 

NÁZEV KORPUSU   

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 

Kolokace 

(s proprii) 

Kolokace 

(bez proprií) 

PÁN: 5 782,94 PÁN: 135,11 Kamarád: 390,57 PÁN: 318 PÁN: 274 

Kamarád: 5262,85 Student: 118,35 PÁN: 263,6 student: 242 Student: 233 

Student: 4 796 Profesor: 76,76 Student: 152,97 profesor: 207 Losos: 130 

Doktor: 3 170,55 Kamarád: 41,78 Bratr: 114,55 Advokát: 166 Profesor: 104 

Profesor: 2600,33 Doktor: 34,41 Profesor: 68,55 Bratr: 145 Inženýr:103 

Inženýr: 1 000,29 Bratr: 22,97 Inženýr: 54,67 Inženýr: 135 Kamarád: 100 

Advokát: 887,93 Inženýr: 10,75 Doktor: 34,41 Losos: 131 Bratr: 98 

Bratr: 611,83 Losos: 2,18 Losos: 16,81 Doktor: 130 Advokát: 82 

Losos: 269,68 Advokát: 2,03 Advokát: 9,42 Kamarád: 109 Doktor: 76  

Tabulka 33 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu PÁN 

 
Ve všech korpusech přesahují stanovenou hodnotu ARF čtyři vzory. Pro přehlednost je uvádíme níže: 

  

 
45 Zkratky jsou totiž velmi rozmanité. Některé zkratky totiž značí propria (Například u vzoru předseda se jedná o 

zkratky ČSSD, ODS). Jiné zkratky zase propria neoznačují. Nedávalo by smysl zahrnout zkratky, která nenesou 

podstatnou lexikální informaci a nezahrnout zkratky těchto proprií. Proto jsme zkratky z kolokačních profilů 

odstranili.  

 
46 Tato míra generuje výsledky bez extrémů a výkyvů. Zohledňuje frekvenci obou kolokátů (Čermák et al., 2006, 

s. 245). 
47 Rozhodnutí stanovit hraniční LogDice na číselnou hodnotu 5 bylo výsledkem konzultace prof. Mgr. Václavem 

Cvrčkem, PhD.  

 



Karolína-Anna Kuželová, Substantivní vzory v učebnicích češtiny jako cizího jazyka 

 

 

66 

 

 
VZORY TYPU PÁN S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU PÁN S POČTY 

KOLOKACÍ v Synu2020 

NÁZEV KORPUSU   

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 

Kolokace 

(s proprii) 

Kolokace 

(bez proprií) 

PÁN: 5 782,94 PÁN: 135,11 Kamarád: 390,57 PÁN: 318 PÁN: 274 

Kamarád: 5262,85 Student: 118,35 PÁN: 263,6 Student: 242 Student: 233 

Student: 4 796 Profesor: 76,76 Student: 152,97 Profesor: 207 Profesor: 104 

Profesor: 2600,33 Kamarád: 41,78 Profesor: 68,55 Kamarád: 109 Kamarád: 100 

Tabulka 34 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu PÁN s nadprahovou frekvencí ve 

všech korpusech 

 

Analýza:  

Vzor pán je nejfrekventovanějším vzorem v korpusu Syn2020 a Orator v2. Současně disponuje 

nejvyšším počtem kolokátů, a to i po odečtení proprií.  

V soupisu jeho prvních 25 kolokátů se nejčastěji nachází substantiva (14). Jsou jimi: doktor, dáma, 

profesor, bůh, pán, paní, prezident, učitel, ředitel, ministr, farář, komisař, premiér, otec. Dále jsou 

součástí k. p48. adjektiva (2) vážený, starý. Současně do výčtu patří verba (4): děkovat, říci, prosit, říkat 

a zájmena (4): vy, náš, můj, váš a závěrem také částice (1): ano.  

Znalost tohoto okruhu slovní zásoby usnadní studentům interakce na formální úrovni.  

Díky vysokým hodnotám a vyrovnané distribuci vzoru je jeho pozice velmi silná.  

 

Vzor kamarád je nejfrekventovanějším vzorem v korpusu Oral v1. Zároveň je druhým 

nejfrekventovanějším vzorem v korpusu Syn2020, v němž má oproti vzoru nejfrekventovanějšímu 

vzoru pán frekvenci nižší o necelou desetinu celkové hodnoty vzoru pán. Oratoru v2 jsou jeho 

frekvenční hodnoty až třetí, což je vzhledem k oficiální povaze promluv v tomto korpusu, vysoce 

předpokládatelné. Nevýhodou vzoru je jeho nápadně nízký počet kolokátů, jenž je nejnižší ze všech 

vzorů typu pán. Jeho k. p. zahrnuje substantiva (10): parta, spolužák, dětství, kamarád, kolega, 

kamarádka, spousta49, přítel, rodina, rodič. Dále adjektiva (8): dobrý, starý, dlouholetý, příbuzný, 

čtyřnohý, blízký, známý, bývalý. Propria (4): můj, tvůj, jeho, svůj. Verba (1): pozvat a adverbia (1): 

spolu50. Vzor kamarád je používán pouze v jedné učebnici (pro úroveň A1).  

 

Vzor student má třetí nejvyšší hodnotu v korpusu Syn2020. Druhou nejvyšší v korpusu Orator 

v2. Třetí nejvyšší v korpusu Oral v1 a druhý nejvyšší počet kolokátů (s proprii, i bez proprií). 

Výhodou vzoru student je skutečnost, že jeho ARF je poměrně vysoké ve všech korpusech, a tak je 

v jádru slovní zásoby studentů, jak v psaném a mluveném jazyce, tak v řeči pronášené při formálních 

interakcích, tak v promluvách pronášených při neformálních interakcích.  

 K. p. v námi vymezeném rozsahu prvních 25 kolokátů, zahrnuje 18 substantiv: žák, gymnázium, 

fakulta, škola, univerzita, učitel, ročník, obor, medicína, výuka, absolvent, studium, pedagog, studentka, 

senior, počet, praxe, důchodce. A adjektiva (6): vysokoškolský, střední, zahraniční, nadaný, bývalý, 

mladý. A také verbum (1): učit.  

Z k. p. je patrné, že kolokáty jsou úzce spjaty se školním prostředím. Tato slovní zásoba je pro 

studující nezbytná. Lze předpokládat, že právě kontext, ve kterém se slovo používá jej s největší 

 
48 Zkratkou k. p. označujeme kolokační profil. Zkratku budeme používat u analýzy všech vzorů.  
49 Bez zasazení do konkrétního kontextu může být i substantivem, i příslovcem. 
50 Může být užito také jako prepozice. Například ve větě: Spolu se sestrou se rády zabýváme psaním písniček. 
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pravděpodobností činí tak oblíbeným vzorem. Je totiž jako vzor užitý v polovině námi vybraných 

učebnic. Zároveň je také doporučován jako vzor publikací Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. Pro 

učebnice úrovně A1 je také zvláště vhodným vzorem, protože má NVpl invariantní. Navzdory tomu, že 

se slovo řadí ke kontextu, který je pro studenty důležitý je třeba zmínit, že z hlediska frekvenčních 

hodnot a také počtu kolokací jej vzor pán převyšuje, a tak je jeho nejhlavnější předností invariantní 

NVpl a kontext, ve kterém se nachází.  

 

Vzor profesor má z uvedených čtyř vzorů nejnižší frekvenční hodnoty v korpusu Syn2020 i 

v korpusu Oral v1. V korpusu Orator v2, tedy v korpusu monologů pronášených při formálních 

příležitostech má druhou nejnižší hodnotu. Jeho počet kolokací se zdá být v porovnání s ostatními 

poměrně vysoký, zároveň je ale nutné říci, že téměř polovinu kolokací je tvořena proprii.  Jeho k. p. se 

pojí s S51(16): univerzita, pán, docent, ekonomie, matematika, psychologie, fakulta, klinika, filozofie, 

chemie, fyzika, gymnázium, student, přednáška, biologie, profesor. Dále Adj (7): univerzitní, 

středoškolský, emeritní, vysokoškolský, hostující, řádný, vážený. A také V (2): jmenovat, přednášet. 

Podobně jako vzor student se jeho užití pojí s kontextem studia. 

Vzor není vhodný pro obměnu tradičního vzoru. Ve všech korpusech má ale nadfrekvenční hodnoty, 

přestože nejsou nijak výrazné. Je vhodný pro uvedení do výčtu  substantiv demonstrujících deklinační 

paradigma pán. Ale vzhledem k tomu, že ve všech korpusech spadá do jádra slovní zásoby, přestože 

stanovené hodnoty nepřesahuje nijak výrazně, je vhodný vzorovým slovem pro demonstraci 

příkladového slova deklinačního typu pán. Vzor profesor je jako vzor uveden pouze v jedné učebnici.  

 

Vzor doktor dosahuje požadovaných hodnot v korpusu Syn2020 a Orator v2. V porovnání se 

všemi vzory se jedná o čtvrtý nejfrekventovanější vzor v Synu 2020 a pátý nejfrekventovanější vzor 

v Oratoru v2. Jeho počet kolokací s proprii je v porovnání se všemi ostatními vzory, které prošly 

frekvenční analýzou, druhý nejmenší (130 kolokací). Bez zahrnutí proprií má nejnižší množství kolokací 

(76).  

Jeho kolokační profil zahrnuje S (13): proktor, pán, doktor, ordinace, nemocnice, medicína, filozofie, 

sestra, čekárna, lékař, pravdomluvka, teologie, titul. Dále V (11): zavolat, říkat, zajít, říci, zeptat, 

předepsat, přikývnout, poslat, radit, děkovat, odpovědět a Prep: k. Z uvedených kolokací je patrné, že 

se řadí nejen k lékaři, ale také k univerzitními titulu doktor (viz. teologie, filozofie).  

Tím, že se vzor doktor ocitá v jádru slovní zásoby studentů úrovně A2 v psaném korpusu i v korpusu 

mluvené češtiny užívané během neformálních rozhovorů je vhodným pro zahrnutí do výčtu slov, které 

demonstrují fungování deklinačního typu pán. Není ale vhodný jako jediný, nejvhodnější vzor, který by 

měl demonstrovat toto deklinační paradigma.  Vzor doktor je jako vzor uveden v jedné učebnici.  

 

Vzor bratr dosahuje požadovaných hodnot v mluvených korpusech. V Oratoru v2 se však jedná 

o šestý nejčastější vzor (a zároveň poslední z těch, které naplňují požadované hodnoty). A v Oralu v1 

se jedná o čtvrtý nejfrektovanější vzor ze všech uvedených. Pořadí při srovnání počtu kolokací 

s ostatními vzory se mění v závislosti na tom, zda započítáme propria, či ne. S proprii má čtvrtý nejvyšší 

počet kolokací, bez proprií pátý.  Z celkového počtu 145 kolokací tvoří 47 kolokátů propria. 

 
51 Dále budeme v souvislosti s kolokačními profily používat zkratky slovních druhů. (S= substantiva; Adj= 

adjektiva; Pron= pronomina; Num= numeralia; V= verba; Adv= adverbia; Prep= prepozice; Konj= konjunkce; 

Part= partikule; Inter= interjekce) 
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Jeho kolokační profil zahrnuje: S (9): sestra, otec, bratr, matka, syn, rodič, dvojče, smrt, král. Dále Adj 

(6): mladý, starý, vlastní, pokrevní, milosrdný, zesnulý. A také Prop (6): můj, tvůj, jeho, její, váš, svůj. 

Součástí k. p. jsou též Num (1): oba a V (2): zabít, zemřít a Adv (1): spolu.   

Obdobně jako vzor doktor se i vzor bratr hodí pouze do výčtu pravidelných, frekventovaných slov 

reprezentujících deklinační paradigma typu pán. Vzor bratr je jako vzor uveden ve dvou učebnicích.  

 

Výsledek analýzy:  

  

Vzor pán předčí ostatní vzory svého morfologického paradigmatu vysokou frekvencí i počtem 

kolokací, nejvyšší ARF v Synu2020 a Oratoru v2, a také rovnoměrnou distribucí mezi psanou a 

mluvenou češtinou a promluvami pronášenými při oficiálních příležitostech i v rámci neformálních 

situací.. Je užíván v čtyřech analyzovaných učebnicích (všech úrovně A1-A2) a doporučován 

publikacemi Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého 

jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2. 

 Pro výuku deklinace na úrovni A1 však není nejvhodnější, protože v NVpl obsahuje dubletní 

tvar. Publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1, která popisuje referenční úroveň A1 pro češtinu 

jako cizí jazyk doporučuje v případě existence dublety užívat pouze frekventovanější tvar (Hádková et 

al., 2005, s. 250). V případě deklinačního typu pán je to vzor s NVpl zakončeným na -i. Zmíněná 

příručka doporučuje k výkladu používat vzor student. Vzor student je pro výklad deklinace na nejnižších 

úrovních vhodný, protože nabízí nadprahové frekvenční hodnoty, rovnoměrnou distribuci a vysoký 

počet kolokací z prostředí školního prostředí. Vhodnost vzoru student pro učebnice úrovně A1- A2 lze 

doložit také skutečností, že je užíván ve všech učebnicích úrovně A1, které jsme analyzovali. Vzor 

student ale svými hodnotami nepředčí tradiční vzor pán, je jeho nejhlavnější předností invariantní NVpl 

a kontext, ve kterém se nachází. Vzor student je proto vhodný pro obměnu především u úrovně A1, 

případně u úrovně A1-A2. 

Invariantní NVpl nabízí také vzor kamarád, který má velmi vysoké hodnoty v Synu2020 a 

v Oralu v1. V Oratoru v2 má ale nejnižší frekvenci z nadprahových vzorů a disponuje nejnižším počtem 

kolokací z nadprahových vzorů. Vzor kamarád je používán v jedné učebnici.  

Vzory profesor, doktor a bratr jsou vhodné k zahrnutí do výčtu vzorů demonstrujících fungování 

deklinačního typu pán. Tyto výčty při prezentaci deklinace jsou zpravidla uváděny v učebnicích úrovně 

A1. Nejsou ale vhodné pro obměnu tradičního vzoru, ani neposkytují stejné benefity jako vzor student.  

 

VZORY TYPU MUŽ S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU MUŽ S POČTY 

KOLOKACÍ v Synu2020 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 
Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 
S proprii Bez proprií 

MUŽ: 28739, 15 MUŽ: 68, 24 MUŽ: 159,2 MUŽ: 405 MUŽ: 405 

Lékař: 5934,49 Lékař: 34,76 Lékař: 34,62 Lékař: 290 Lékař: 287 

Prodavač: 470,77 nenalezeno Prodavač: 9,85 Prodavač: 62 Prodavač: 61 

Tabulka 35 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu muž 

 

Analýza:  
Vzor muž má nejvyšší hodnoty ve všech korpusech. V korpusu Syn2020 však jeho hodnoty 

(ARF 28739, 15) převyšují hodnoty vzoru lékař (ARF 5934,49) téměř pětinásobně. Podobně velkou 

převahu má frekvence vzoru muž v korpusu Oral v1. Má také o čtvrtinu vyšší kolokace než vzor lékař. 

Poněkud neintuitivní je fakt, že jeho kolokace neobsahují propria. Jeho kolokační profil zahrnuje S (3): 
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žena, věk, muž; Adj (4): mladý, starý, vysoký, známý; Prop (6): který, můj, svůj, jenž, její, nějaký; N 

(4): oba, dva, jeden, tři; V (1): sedět; Prep (3): s, u, mezi; Konj (3): jako, a, než. V k. p. vzoru muž nejsou 

obsaženy výrazné kolokace pojící se se specifickým kontextem.  

 

Vzor lékař je dosahuje požadovaných frekvenčních hodnot v korpusech Syn2020 a Oratoru v2. 

Nedosahuje však požadovaných hodnot v korpusu Oral v1. Zároveň však muž v nepředčí ani 

frekvenčně, ani počtem kolokací. Jeho k. p. zahrnuje S (9): pacient, sestra, nemocnice, ordinace, lékař, 

vyšetření, návštěva, péče, vzdělávání; Adj (14): praktický, ošetřující, soudní, zubní, zdravotní, 

soukromý, všeobecný, dětský, obvodní, vedoucí, oční, mladý, odborný, veterinární; V (2): navštívit, 

předepsat. Kolokace vzoru lékař jsou spojeny s nemocničním prostředí. Jedná se o základní slovní 

zásobu, která je pro studenty potřebná. Vzor lékař se používá ve třech učebnicích.  

 

Výsledek analýzy: Vzor muž má z pohledu frekvence i počtu kolokací silnou pozici a neměl by tak být 

obměňován. Jako vzor se vyskytuje v pěti učebnicích a doporučují ho všechny tři publikace zabývající 

se požadavky referenčních úrovní (A1, A2 a A1-A2).  

 

 
VZORY TYPU PŘEDSEDA S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU PŘEDSEDA 

S POČTY KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU  

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 
Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Snížené ARF: 9,36 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 
S proprii Bez proprií 

PŘEDSEDA: 3 665,75 PŘEDSEDA: 16,69 Táta: 711,77 PŘEDSEDA: 

340 

PŘEDSEDA: 

222 

Táta: 3599,18 Táta: 7,26 PŘEDSEDA: 45,79 Táta: 130 Táta: 125 

Tabulka 36 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu předseda 

 

Analýza:  

V korpusu Orator v2 nedosahuje stanovené hranice 18,76 ARF ani jeden ze vzorů, proto 

stanovenou hranici snížíme na polovinu 9,36 ARF.   

 

Vzor předseda dosahuje stanovených hodnot v korpusu Syn2020, v němž je jeho ARF hodnota 

nepatrně vyšší než ARF hodnota vzoru táta. Jelikož maskulinum předseda označuje člověka, který 

zastává vedoucí, řídící funkci, zpravidla předsedá nějaké straně, organizaci atd. je předpokladatelné, že 

se tento vzor bude objevovat v korpusu Orator v2, v němž jsou obsaženy promluvy pronášené při 

oficiálních událostech častěji než vzor táta, který je naopak součástí hovorové češtiny. 

Oficiálnost funkce a také skutečnost, že ji zastává jen zlomek lidí s největší pravděpodobností vysvětluje 

podprahovou frekvenci vzoru v korpusu Oral v1, který zachycuje dialogy vedené při neformálních 

situacích a mezi aktéry, kteří jsou si blízcí.  

Vzor předseda má nejvyšší počet kolokací (340). Téměř třetina z nich je však tvořena proprii.   

Jeho k. p. zahrnuje S (20): představenstvo, vláda, výbor, komise, rada, senát, svaz, soud, klub, asociace, 

sdružení, sněmovna, spolek, parlament, komora, místopředseda, post, funkce, hnutí, dozorčí a Adj (5): 

ministerský, správní, poslanecký, evropský, bývalý. 

Substantiva a adjektiva obsažená v kolokačním profilu dokreslují míru oficiálnosti, která je 

spojena se vzorem předseda.  Tyto kolokace poukazují na specifický výsek poměrně pokročilé slovní 

zásoby. Vzor předseda se nepoužívá v žádné z učebnic. Pro výuku deklinace jej doporučuje publikace 

Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2.  
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Vzor táta přesahuje stanovenou frekvenci v korpusu Syn2020. Jak již zmiňujeme výše, ARF 

obou vzorů v tomto korpusu nevykazují výraznější rozdíly. Hovorovost substantiva táta zapříčiňuje jeho 

nízkých hodnot v  Orator v2, ale také vysoké frekvenční hodnoty v  Oral v1.  

Vzor táta disponuje 130 kolokacemi, tedy menším počtem kolokací než tradiční vzor předseda. 

Po vyčlenění kolokací tvořených proprii zůstane celkový počet téměř nezměněný, vzor za těchto 

podmínek tvoří 125 kolokací.  Kolokační profil se skládá z S (6): máma, táta, děda, brácha, maminka, 

doma; Pron (4): tvůj, můj, ty, já; V (11): umřít, říkat, zeptat, říkávat, zavolat, volat, říci, odejít, sedět, 

zabít, povídat; Adv (3): domů, vždy, pořád a Int (1): ahoj.  

Z kolokačního profilu je patrné, že se pojí se základní slovní zásobou spojenou s každodenností 

a vztahy uvnitř rodiny. Tato slovní zásoba je vhodná pro nižší úrovně jazyka. Z tohoto pohledu je zcela 

pochopitelné, že je vzor doporučován pro výuku deklinace v publikacích Čeština jako cizí jazyk – 

Úroveň A1 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně 

A1, A2. Faktem však zůstává, že se vzor táta se nepoužívá v žádné z analyzovaných učebnic. 

 

Výsledek analýzy: 

Vzory táta a předseda poskytují odlišné benefity. Jejich četnost v psaných korpusech je 

srovnatelná. Vzor táta je ale několikanásobně frekventovanější v korpusu Oral v1, tedy v korpusu 

dialogů probíhajících v neformálním prostředí. Pro výuku jej doporučují publikace Čeština jako cizí 

jazyk – Úroveň A1 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt 

v ČR úrovně A1, A2. Vzor předseda zase disponuje větším množství kolokací, pro výuku deklinace jej 

doporučuje Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2. Ani jeden z vzorů však nebyl pro výuku deklinace 

použit v žádné z učebnic. Typ předseda ve spoustě z těchto učebnic není vůbec vyučován.  

V učebnici Česky krok za krokem 1 jsou pro výklad tohoto morfologického paradigmatu použity 

vzory kolega, (který ale obsahuje alternaci v kmeni: Lpl -zích) a turista (který má v NVpl sufix -i/é). 

Protože jsou poslední zmíněné vzory nepravidelné, nebyly předmětem analýzy. Oba vzory jsou VAGSČ 

vedeny jako podtyp.  

 

VZORY TYPU SOUCE S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU SOUDCE S POČTY 

KOLOKACÍ v Synu2020 

Název korpusu  

Syn2020 

Snížené ARF: 1171, 882 
Orator v2 

 Snížené ARF: 9,38 
Oral v1 

Snížené ARF: 28,79 
S proprii Bez proprií 

SOUDCE: 1 354,16 Průvodce: 12,25 Průvodce: 35,6 SOUDCE: 164 SOUDCE: 128 

Průvodce: 1352, 82 SOUDCE: 5,41 SOUDCE: 9,54 Průvodce: 118 Průvodce: 101 

Tabulka 37 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu soudce 

 

Analýza: 

Vzory soudce a průvodce nedosahují stanovených frekvencí. Z toho důvodu snížíme hodnotu 

ARF o polovinu.  

V Synu2020 snížíme původní frekvenci 2343, 763 ARF na 1171, 882 ARF. V Oratoru v2 

z původních 18, 76 ARF na 9,38 ARF. V Oralu v1 z původních 57, 58 ARF na 28,79 ARF.  

 

Na základě výsledků můžeme konstatovat, že ani jeden ze vzorů nepatří do jádra slovní zásoby 

studentů úrovně A1-A2.  Po snížení původně stanovených ARF na má vzor průvodce nadprahové 

hodnoty ve všech korpusech. Frekvence vzorů v Synu2020 jsou prakticky totožné. Nevýhodou vzoru 
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průvodce oproti vzoru soudce je menší počet kolokací. Po odečtení proprií z počtu kolokací obou vzorů 

jsou si však jejich hodnoty bližší.  

K. p. vzoru průvodce je složen z S (8): prohlídka, studium, turista, instalace, nastavení, ulita, 

průvodce, doprovod; Adj (16): stopařův, turistický, tištěný, knižní, instalační, protektorátní, 

programový, gastronomický, ilustrovaný, cestovní, přehledný, duchovní, zbloudilý, stylový, zkušený, 

vygenerovaný a V (1): vygenerovat. 

Z výčtu kolokací je patrné, že se pojí k různým významům substantiva průvodce. Některé se pojí 

s osobou, jež vykonává povolání průvodce a provádí například turisty. K tomuto významu se řadí např. 

kolokace prohlídka, turista, průvodce. Kolokát duchovní odkazuje k doprovázení klientů v oblasti 

seberozvoje. Další význam slova označuje knižního průvodce (publikaci). S tímto významem se pojí 

například kolokace tištěný, knižní. 

Vzor průvodce doporučuje pro výuku deklinace publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. Vzor 

však není použit v žádné z analyzovaných učebnic.  

O frekvenčních hodnotách i počtu kolokací vzoru soudce jsme již pojednali výše. Kolokační 

profil tohoto vzoru je tvořen S (11): soud, advokát, rozsudek, prokurátor, zpravodaj, jmenování, soudce, 

zástupce, žalobce, verdikt, senát; Adj (12): ústavní, smírčí, okresní, vyšetřující, správní, insolvenční, 

soudní, obžalovaný, nestranný, vrchní, státní, federální a V (2): rozhodovat, jmenovat. Z výčtu kolokací 

je patrné, že se řadí ke specifické a pokročilé slovní zásobě. Vzor soudce doporučují pro výuku deklinace 

publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého 

jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2. Vzor však není použit v žádné z analyzovaných učebnic.  

 

Výsledek analýzy: 

Pro morfologické paradigma typu soudce není v žádné z učebnic stanoven maskulinní vzor. Ani 

vzor průvodce, ani vzor soudce není používán v žádné z učebnic. Z tohoto pohledu považujeme 

určování vhodnějšího vzoru pro úrovně A1 – A2 za nadbytečné. Pokud bychom preferovali použít 

frekventovanější vzor, je jím vzor průvodce. Pokud bychom preferovali použít vzor s vyšším počtem 

kolokátů, je jím vzor soudce. Ačkoli výčet jeho kolokátů se řadí k úzce zaměřené slovní zásobě.  

Publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1 doporučuje pro výuku tohoto deklinačního typu 

vzor průvodce, který má vyšší frekvenční hodnoty než tradiční vzor soudce, současně má ale i méně 

kolokací. V kolokačním profilu se navíc projevuje mnohoznačnost vzoru.   

Vzor soudce je pro výuku doporučován publikacemi Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a 

Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2.  
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6.6 Frekvenční hodnoty a počet kolokací u vzorů typu Mi 

 

VZORY TYPU HRAD S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU HRAD S POČTY 

KOLOKACÍ v Synu2020 

NÁZEV KORPUSU  

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 

 

 

Obraz: 8152, 51 Obraz: 59,05 Byt: 693,41 Byt: 301 

Byt: 7570, 34 Obchod: 37,91 Autobus: 370,81 Obraz: 290 

Obchod: 7 405, 56 HRAD: 27,21 Obchod: 169,59 HRAD: 237 

Autobus: 2553,06 Byt: 26,86 Výlet: 166,24 Obchod: 236 

HRAD: 2 264,95 Autobus: 23,23 Obraz: 85,46 Autobus: 197 

Výlet: 2217,78 Výlet: 23,19 HRAD: 76,87 Výlet: 119 

Sešit: 463,41 Sešit: 4,96 Sešit: 26,29 Banán: 104 

Banán: 364,12 Banán: 2,66 Banán: 18,58 Sešit: 81 

Tabulka 38 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu hrad 

 

Analýza: 

  
Nadprahové hodnoty ve všech třech korpusech mají čtyři vzory. Jsou jimi vzory obraz, byt, 

obchod a autobus. Vzor hrad se mezi nimi nevyskytuje.  

 

Tradiční vzor hrad v Synu2020 velmi nedosahuje prahové frekvence, ostatní vzory jej 

signifikantně převyšují.  V Oratoru v2 obsadil třetí příčku a jeho frekvence v tomto korpusu je 

v porovnání s ostatními vzory průměrná. V Oralu v1 je ze všech nadprahových vzorů nejméně 

frekventovaný.  Jeho počet kolokací je třetí nejvyšší. Současně je však více než pětina jeho kolokací 

tvořena proprii, nejčastěji názvy hradů.  K. p. vzoru hrad se skládá ze S (16): zámek, zřícenina, hrad, 

nádvoří, prohlídka, věž, sál, palác, správa, areál, návštěvník, výstava, prostora, kastelán, loket, písek; 

Adj (8): pražský, skákací, středověký, gotický, královský, slezskoostravský, bratislavský, pohádkový a 

Adv (1): nedaleko.  

Vzor hrad není v žádném z korpusů výrazně frekventovaný. Naopak v každém z korpusů se 

nachází vzory, které jej předčí. Ani počet jeho kolokací není nejvyšší a pokud bychom z jeho kolokací 

odečetli propria, jeho hodnoty by byly, v porovnání se vzory přesahujícími požadované frekvence ve 

všech korpusech, nejnižší.  Vzor hrad by měl být obměněn jiným vzorem. Překvapivě se používá ve 

čtyřech analyzovaných učebnicích, tedy v polovině.  

 

Vzor obraz má nejvyšší hodnoty v korpusech Syn2020 a Orator v2. Má jen o desítku méně 

kolokací než vzor s nejvyšším počtem kolokací a zaujímá tak druhou pozici s celkovým počtem 290 

kolokací. Jeho nevýhodou jsou nízké hodnoty v Oralu v1.  

Jeho k. p. se skládá z S (13): rozlišení, výstava, obraz, stěna, socha, malíř, zrcadlo, zvuk, rám, zeď, svět, 

kvalita, kamera; Adj (7): klinický, mediální, pohyblivý, krevní, živý, zrcadlový, ostrý a V (5): viset, 

malovat, namalovat, vytvářet, vytvořit. Výčet kolokací obsahuje také specifičtější významy vzoru obraz. 

Kolokace se pojí s digitálním obrazem (např. rozlišení, kamera, zvuk), malbou (např. výstava, rám), 

screeningovým vyšetřením (klinický, krevní). Mnohoznačnost je příčinou vysoké frekvence i vysokého 

počtu kolokací slova. Pro mluvčího úrovně A1-A2 jsou stěžejní hlavně méně specifické a méně 

abstraktní kolokace vzoru obraz, ostatní svou pokročilostí přesahují jeho aktuální úroveň.  

Vzor obraz je použit pouze v jedné z analyzovaných učebnic.  
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Vzor byt má druhou nejvyšší hodnotu v korpusu Syn2020. V Oratoru v2 má čtvrtou nejvyšší 

hodnotu. Hodnoty vzoru byt jsou signifikantní v Oralu v1, kde několikanásobně převyšuje všechny 

zbylé vzory. Vzor byt nabízí poměrně vyrovnanou distribuci s vysokými hodnotami ve všech korpusech.  

Disponuje také nejvyšším počtem kolokací. Jeho k. p. je tvořen ze S (10): dům, dveře, patro, cena, 

výstavba, majitel, klíč, byt, prodej, pronájem; Adj (10): družstevní, nájemní, prázdný, malý, 

dvoupokojový, městský, pronajatý, obecní, nový, luxusní a V (5): bydlet, pronajmout, prodat, koupit, 

pronajímat. Výčet kolokací obsahuje běžnou slovní zásobu.  

Vzor se používá ve dvou analyzovaných učebnicích.  

 

Vzor obchod obsadil třetí pozici v Synu2020, v jeho četnosti a četnosti vzoru byt se však 

neprojevuje větší rozrůzněnost. V Oratoru v2 zaujímá druhou pozici. V Oralu v 1 je třetím 

nejfrekventovanějším vzorem. Vzor byt a autobus jej však v tomto korpusu frekvenčně několikanásobně 

předčí.  Má čtvrtý nejvyšší počet kolokací (237), z toho 11 obsahuje propria. Jeho počet kolokací je 

srovnatelný s vzorem hrad, který je na třetí nejvyšší pozici.  

K. p. vzoru obchod se skládá ze S (14): průmysl, ministerstvo, zboží, ministr, potravina, cena, 

restaurace, výloha, majitel, droga, marketing, pult, kavárna, dohoda; Adj (7): internetový, zahraniční, 

volný, mezinárodní, kamenný, specializovaný, výměnný; V (3): koupit, prodávat, otevřít a Prep (1): s.  

Vzor obchod je používán ve čtyřech analyzovaných učebnicích, tedy v polovině.  

 

Vzor autobus zaujímá čtvrtou pozici v Synu2020. Vzory, jež zaujímají vyšší pozice jej však 

svou frekvencí několikanásobně předčí. V Oratoru v2 zaujímá pátou pozici. V Oralu v1 se jedná o druhý 

nejfrekventovanější vzor a jeho hodnoty jsou signifikantní. Počet kolokací vzoru je pátý nejvyšší. Jeho 

k. p. je tvořen S (11): zastávka, řidič, tramvaj, vlak, trolejbus, cestující52 , doprava, linka, metro, kamion, 

autobus; Adj (8): linkový, nákladní, dálkový, městský, zájezdový, školní, kloubový, náhradní; V (6): 

jezdit, jet, nasednout, nastoupit, přijet, ujet.  Vzor autobus je spojen s kontextem dopravy, což je 

tématika, která studenty provází každodenně.  

Největší výhodu vzoru autobus je jeho velmi vysoká frekvence ARF v korpusu Oral v1 (370,81). 

Zároveň je ale o jednu příčku výše v tomto korpusu vzor byt, který má frekvenci téměř dvojnásobnou. 

Vzor byt jej frekvenčně předčí i v zbylých dvou korpusech a má také větší množství kolokací. Proto při 

hledání co nejvhodnější obměny vzoru hrad bude vzor autobus v každém korpusu jednoznačně předčen 

hodnotami vzoru byt.  

Vzor autobus se jako vzor používá v jedné učebnici. 

 

Posledním vzorem, který má dostatečnou frekvenci alespoň v některých korpusech je vzor výlet. 

Frekvenční hodnoty naplňuje v mluvených korpusech. V korpusu Orator v2 zaujímá šestou pozici. 

V korpusu Oral v1 čtvrtou. Také v počtu kolokací je až šestý. Zároveň jsou ale jeho kolokace velmi 

užitečné, spjaté s každodenností a volným časem. Jeho k. p. obsahuje S (5): tip, procházka, příroda, 

dovolená53, okolí; Adj (11): školní, jednodenní, pěší, celodenní, cyklistický, víkendový, nedělní, 

rodinný, prázdninový, turistický, dobrodružný; V (8): podniknout, podnikat, naplánovat, jezdit, jet, 

vyrazit, vyrážet, vyjet a Adv (1): někam. Výlet je jako vzor používán v jedné učebnici.  

 

Výsledek analýzy: 

 
52 Jedná se o substantivizované adjektivum 
53 Jedná se o substantivizované adjektivum 
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Z analýzy vyplynulo, že vzor hrad není nejideálnějším představitelem tohoto deklinačního typu. 

Přesto je jako vzor užíván ve čtyřech z analyzovaných učebnic.  

Jako vhodná obměna se nabízí tři kandidáti (byt, obraz, obchod), z nichž každý přináší mírně odlišný 

benefit.  

Nejvíce vyrovnanou distribuci v mezi mluvenými a psanými korpusy nabízí vzor byt. Jeho 

hodnoty jsou velmi signifikantní v psaném korpusu Syn2020. Zároveň je nejvíce frekventovaným 

vzorem Oralu v1. Nabízí také nejvyšší počet kolokací. Jeho jedinou nevýhodou jsou jeho průměrné 

hodnoty v korpusu Orator v2. Překvapivě je však použit pouze ve dvou z analyzovaných učebnic.  

Vzor obchod má, obdobně jako vzor byt, vysoké hodnoty ve všech korpusech. V žádném 

korpusu však nemá prvenství. Vzor byt převyšuje pouze v korpusu Orator v2, ne však významně. Pro 

výuku deklinace se ale používá ve čtyřech učebnicích.  

Výhodou vzoru obraz jsou jeho nejvyšší hodnoty v korpusu Syn2020, a Oratoru v2. Současně 

je třeba uvést, že mezi vzory obraz a byt v korpusu Syn2020 nejsou signifikantní rozdíly. Počet kolokací 

vzoru je druhý nejvyšší, ukázalo se ale, že řada z nich se pojí s abstraktnějšími významy vzoru obraz, 

které jsou pro studenty úrovně A1-A2 příliš pokročilé.  Nevýhodou vzoru obraz jsou však jeho nízké 

hodnoty v korpusu Oral v1. Pro výuku deklinace se používá v jedné učebnici.  

Se zřetelem k výše uvedené analýze doporučujeme pro obměnu vzoru hrad vzory v tomto 

pořadí: za nejvýhodnější obměnu považujeme vzor byt. Jako druhou nejlepší variantu doporučujeme 

vzor obchod a jako třetí variantu pro obměnu doporučujeme vzor obraz. Zbylé vzory s nadfrekvenční 

hodnotou alespoň v jednom korpusu jsou vhodné k zahrnutí do výčtu substantiv demonstrujících 

morfologické paradigma deklinačního typu hrad v učebnicích úrovně A1. 

 

VZORY TYPU STROJ S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU STROJ 

S POČTY KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 

Syn2020 

Pokoj: 8 949,94 Počítač: 45,39 Počítač: 366,24 Pokoj: 288 

STROJ: 4 557,63 STROJ: 36,41 Pokoj: 361,73 STROJ: 274 

Počítač: 4 029,66 Pokoj: 25,73 Čaj: 257 Počítač: 273 

Čaj: 2 595,91 Čaj: 20,61 STROJ: 74,62 Čaj: 210 

Kalendář: 955, 84 Kalendář: 6, 65 Gauč: 51, 97 Kalendář: 131 

Gauč: 510,72 Gauč: 3,65 Kalendář: 41,36 Pomeranč: 113 

Pomeranč: 339,55 Pomeranč: 3,44 Pomeranč: 30,02 Gauč: 93 

 Tabulka 39 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu stroj 

 

Analýza:  

 
Ve všech korpusech přesahují stanovené hodnoty čtyři vzory: čaj, pokoj, počítač, stroj.  

Vzor stroj má druhou nejvyšší hodnotu v korpusu Syn2020. První pozici v tomto korpusu 

obsadil vzor pokoj s téměř dvojnásobně vyšším ARF. Druhé nejvyšší hodnoty dosahuje vzor stroj také 

v korpusu Orator v2. V porovnání s ostatními nadprahovými vzory je nejméně frekventovaným vzorem 

korpusu Oral v1. Disponuje druhým nejvyšším počtem kolokací sestávajících z S (7): výrobce, zařízení, 

výroba, stroj, obsluha, zpracování, technologie; Adj (18): psací, obráběcí, secí, šicí, parní, zemědělský, 

elektrický, žací, výrobní, stavební, výkonný, létající, virtuální, tvářecí, moderní, hodinový, posilovací, 

pracovní. Ve výčtu kolokací se objevuje slovní zásoba, která je příliš specifická. Tuto míru detailnosti 

studenti na úrovni A1-A2 ještě nedokáží obsáhnout. Stroj je pro výuku doporučován publikací Čeština 

jako cizí jazyk – Úroveň A2.  
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Vzor pokoj svojí frekvencí (8 949,94 ARF) jednoznačně dominuje v korpusu Syn2020. V Oralu 

v1 má sice druhou nejvyšší hodnotu, je ale téměř srovnatelná s ARF prvního vzoru počítač. Jeho hodnoty 

v korpusu Oral v1 jsou spíše průměrné. Vykazuje nejvyšší počet kolokací tvořených S (11): dveře, host, 

okno, ložnice, kuchyně, patro, pokoj, hotel, koupelny, postel, chodba; Adj (6): obývací, dětský, 

hotelový, vedlejší, nemocniční, prázdný; Prop (1): svůj; V (6): vejít, nechat, vstoupit, dát, vyjít, odejít; 

Prep (1): do. Výčet kolokací se dotýká běžné slovní zásoby, která je užívána v každodenních interakcích. 

Pokoj je jako vzor užíván v pěti učebnicích a také je k výuce deklinace doporučován v publikaci 

označuje publikaci Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. 

 

Vzor počítač má nejvyšší frekvence v mluvených korpusech Orator v2 i Oral v1. Jak už však 

bylo výše zmíněno, první dva vzory pokoj a počítač mají v korpusu Oral v1 hodnoty téměř totožné. 

V psaném korpusu Syn2020 je vzor počítač třetím nejfrekventovanějším vzorem a z hlediska počtu 

kolokací také třetí místo. Jeho k. p. zahrnuje S (11): monitor, disk, obrazovka, tablet, mobil, telefon, 

připojení, notebook, uživatel, klávesnice, televize; Adj (10): stolní, palubní, přenosný, herní, mobilní, 

osobní, kvantový, výkonný, připojený, operační; Prop (1): váš; V (3): zapnout, vypnout, připojit. 

Počítač se k výuce deklinace používá pouze v jedné učebnici. 

 

Vzor čaj přesahuje požadované frekvenční hodnoty. V porovnání s ostatními nadprahovými 

vzory je nejméně frekventovaným vzorem Synu2020 i Oratoru v2 a má také nejnižší počet kolokací. V 

Oral v1 je třetím nejfrekventovanějším vzorem. Jeho k. p. je utvořen z S (6): hrnek, káva, konvice, čaj, 

sáček, sušenka; Adj (10): stolní, zelený, bylinkový, mátový, horký, bylinný, ledový, ovocný, odpolední, 

sypaný a V (9): uvařit, pít, popíjet, vypít, nalít, vařit, napít, nalévat, dopít. Čaj je jako vzor používán ve 

dvou učebnicích. 

  

Výsledek analýzy:  

 

Tradiční vzor stroj má nadprahové hodnoty ve všech korpusech. Hodnoty vzoru pokoj jsou však 

významnější v Synu2020, ve kterém svou četností dvojnásobně přesahuje vzor stroj. Významnější 

hodnoty má také v Oralu v1, kde vykazuje téměř srovnatelnou ARF jako nejfrekventovanější vzor Oralu 

v1: počítač. Disponuje také nejvyšším počtem kolokací. Tradiční vzor předčí ve všech korpusech kromě 

Oratoru v2, kde má stroj vyšší hodnoty. Upřednostnění vzoru pokoj před vzorem stroj podporuje také 

skutečnost, že je používán v pěti učebnicích a pro výuku doporučován publikací Čeština jako cizí jazyk 

– Úroveň A1. Naproti tomu vzor stroj v analyzovaných učebnicích není používán. Pro výuku jej 

doporučuje publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2. 

Vzor počítač je významný svými nejvyššími hodnotami v mluvených korpusech. Stejně 

vysokou četnost ale nenabízí v psaném korpusu, kde jeho ARF dvojnásobně předčí vzor pokoj. Jako 

vzor namísto tradičního vzoru by mohl být použit, pokud bychom silně preferovali použití 

nejfrekventovanějšího vzoru mluvených korpusů.  

Vzor čaj není vhodný k obměně tradičního vzoru, protože ho svými hodnotami nepředčí. Je 

vhodný k zahrnutí do výčtu substantiv demonstrujících morfologické paradigma deklinačního typu stroj 

v učebnicích úrovně A1. 

 

6.7 Frekvenční hodnoty a počet kolokací u vzorů typu F  
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VZORY TYPU ŽENA S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU ŽENA 

S POČTY KOLOKACÍ  

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 
Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 
Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 
Syn2020 

ŽENA: 28 812,07 Škola: 165,05 Škola: 1 175,03 Voda: 528 

Voda: 21295,14 Voda: 142,03 Voda: 836,14 Škola: 424 

Zahrada: 5963,33 ŽENA: 101,28 Máma: 707,6 ŽENA: 386 

Univerzita: 5259,52 Univerzita: 74,18 Hospoda: 440,62 Univerzita: 285 

Máma: 3679,55 Zahrada: 31,09 Zahrada: 297,82 Zahrada: 282 

Káva: 3159,49 Hospoda: 19,18 Chata: 217,24 Káva: 208 

Adresa: 2972,36 Adresa: 14,03 ŽENA: 164,26 Bunda: 190 

Hospoda: 1673,32 Káva: 11,91 Bunda: 88,81 Adresa: 176 

Chata: 1059,69 Máma: 7, 51 Adresa: 68,2 Máma: 153 

Bunda: 1022,36 Chata: 5,71 Káva: 59,03 Chata: 123 

Kravata: 507,23 Menza: 2,59 Univerzita:56,58 Limonáda: 107 

Škola: 610,49 Bunda: 2,47 Limonáda: 23,52 Kravata: 104 

Limonáda: 421,97 Kravata: 1,23 Menza: 23,17 Hospoda: 102 

Menza: 43,55 Limonáda: 1 Kravata: 17,91 Menza: 9 

Tabulka 40 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu žena 

 
Pro přehlednost níže uvádíme tabulku se vzory, jež jsou nadprahové ve všech korpusech.  

 
VZORY TYPU ŽENA S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU ŽENA 

S POČTY KOLOKACÍ  

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 

Syn2020 

Voda: 528 

ŽENA: 28 812,07 Voda:142,03 Voda: 836,14 Voda: 528 

Voda: 21295,14 ŽENA:101,28 Zahrada: 297,82 ŽENA: 386 

Zahrada: 5963,33 Zahrada: 31,09 ŽENA:164,26 Zahrada: 282 

Tabulka 41 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu žena s nadprahovou frekvencí ve 

všech korpusech 

 

Analýza: 

 
Stanovené hodnoty ve všech korpusech přesahují pouze vzory: žena, voda a zahrada.  

Tyto vzory mezi sebou porovnáme.  

Tradiční vzor žena svou hodnotou 28 812,07 ARF naprosto dominuje všem vzorům Syn2020 

v rámci tohoto deklinačního typu. Hodnoty v mluvených korpusech ale takto signifikantní nejsou. V 

Oratoru v2 je druhým nejfrekventovanějším vzorem. V Oralu v1 je ve srovnání se vzorem voda a 

zahrada nejméně frekventovaným vzorem. Vykazuje druhý nejvyšší počet kolokací. K. p. je tvořen ze 

S (4): muž, dítě, věk, žena; Adj (4): mladý, starý, těhotný, krásný; Prop (6): jeho, můj, který, svůj, 

nějaký, jiný; N (3): jeden, dva, oba; V (1): mít; Prep (5): u, s, mezi, pro, i; Kon (2): a, jako. Z výčtu 

kolokací je patrné, že se vzor žena nepojí se specifičtějším kontextem.  

Vzor žena je pro výuku deklinace používán v pěti učebnicích a ve všech třech publikacích s referenčními 

popisy češtiny pro tyto úrovně, tedy v publikacích Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1; Čeština jako 

cizí jazyk – Úroveň A2 i Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt 

v ČR úrovně A1, A2, je pro výuku doporučován. 

 

Vzor voda dosahuje v korpusu Syn2020 frekvence ARF 21295,14. Jedná se o druhou nejvyšší 

hodnotu po vzoru žena. V obou mluvených korpusech Oratoru v2 i Oralu v1 však dosahuje nejvyšších 

hodnot. Zejména v korpusu Oral v1 jsou její hodnoty velmi vysoké.  
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V obou mluvených korpusech má však nejvyšší hodnoty ARF. Disponuje také nejvyšším počtem 

kolokací (528). Její kolokační profil zahrnuje S: sklenice, teplota, litr, voda, proud, množství, hladina, 

ohřev, minerální. Dále Adj: teplý, pitný, studený, horký, odpadní, podzemní, dešťový, čistý, ledový, 

tekoucí, vroucí, mořský. Také V: téci, zalít a Prep: do, pod.  

Výběr vzoru voda by mohl být motivován preferencí vzoru s nejrovnoměrnější distribucí.  Vzor voda se 

však k výuce deklinace používá pouze v jedné učebnici.  

 

Vzor zahrada dosahuje nemůže svými hodnotami výše uvedeným vzorům konkurovat. Současně 

ale její hodnoty nejsou zanedbatelné, a tak je určitě výhodné uvádět ji mezi výčet příkladových slov, 

které patří k typu žena. K. p. vzoru je složen z S (14): dům, park, terasa, ordinace, zahrada, výhled, 

bazén, strom, plot, procházka, zámek, rostlina, vila, sad; Adj (11): zoologický, botanický, zimní, růžový, 

rajský, zámecký, okrasný, krásný, rozlehlý, klášterní, přírodní. Vzor zahrada se pro výuku deklinace 

používá v jedné učebnici.  

 

Tabulka 42 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu žena s nadprahovou frekvencí 

alespoň v jednou korpusu 

 
Vzory adresa, univerzita, máma, škola přesahují požadované frekvenční hodnoty ve dvou 

korpusech  

Vzor škola je nejfrekventovanějším vzorem mluvených korpusů. V porovnání se všemi vzory 

disponuje druhým nejvyšším počtem kolokací.  Do jejího k. p. patří: S (11): žák, ředitel, dítě, student, 

učitel, škola, absolvent, třída, stupeň, studium, školka; Adj (8): základní, střední, vysoký, mateřský, 

odborný, umělecký, soukromý, průmyslový; V (4): chodit, učit, studovat, vystudovat a Prep (2): do, v. 

Jedná se o slovní zásobu, která je součástí každodenních interakcí studentů. Vzor škola se používá 

k výkladu deklinace v pěti učebnicích.  

 

Vzory adresa, máma a univerzita jsou nadprahové v Synu2020 i v jednom z mluvených korpusů. 

Vzory adresa a máma přesahují stanovenou frekvenci v Oralu v1. Vzor univerzita tuto frekvenci 

přesahuje v Oratoru v2.  K. p. vzoru máma obsahuje S: táta, máma, babička, sestra; Prop: tvůj, můj, já, 

ty, její; V: umřít, volat, zavolat, říkat, říci, zeptat, prosit, ptát, brečet, ozvat; Adv: doma, domů, pořád, 

vždy; I: ahoj, jo. Kolokace vzoru máma jsou spjaty s každodenními interakcemi v neformálním prostředí 

v okruhu blízkých členů rodiny. Vzor máma je užíván pouze v jedné z analyzovaných učebnic.   

 

Vzor adresa přesahuje požadované frekvenční hodnoty v Synu2020 a v Oralu v1, v obou má ale 

nízké hodnoty. K. p. vzoru adresa tvoří S (10): e-mail, redakce, metro, jméno, pošta, adresa, rubrika, 

bydliště, číslo, příjmení; Adj (9): e-mailový, telefonní, webový, mailový, internetový, poštovní, 

emailový, trvalý, zpáteční; V (5): zadat, posílat, uvést, zasílat, objednat; Adv (1): písemně. 

Kontext vzoru adresa a jeho kolokáty odkazuje k běžným každodenním interakcím. Vzor adresa je 

užíván pouze v jedné z analyzovaných učebnic.   

 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343, 763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18, 76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57, 58 

Počet kolokací 

Univerzita: 5259,52 Škola: 165,05 - Škola: 424 

Máma: 3679,55 - Škola: 1 175,03 Univerzita: 285 

Adresa: 2972,36 - Máma: 707,6 Adresa: 176 

- Univerzita: 74,18 Hospoda: 440,62 Máma: 153 

- Hospoda: 19,18 Adresa: 68,2 Hospoda: 102 
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Vzor univerzita má čtvrtý nejvyšší počet kolokací. K. p. vzoru univerzita obsahuje S (8): fakulta, 

rektor, profesor, studium, student, absolvent, vědec, věda; Adj (14): filozofický, zemědělský, 

přírodovědecký, kalifornský, lékařský, technický, západočeský, jihočeský, právnický, pedagogický, 

ostravský, prestižní, pražský, oxfordský; V (3): studovat, vystudovat, přednášet. Výčet kolokací se 

podobně jako výčet u kolokací vzoru škola pojí se školním prostředím, které je pro studenty každodenní 

realitou.  

Vzor univerzita je užíván pouze v jedné z analyzovaných učebnic.   

  

Vzor hospoda přesahuje požadovanou frekvenci v obou korpusech mluvené češtiny. V korpusu 

Oral v1 jsou jeho hodnoty poměrně vysoké, jedná se o čtvrtý nejvíce frekventovaný vzor. Má význam 

pro interakce odehrávající se v neformálním prostředí.  

Má poměrně malý počet kolokací (102). Jeho kolokační profil je tvořen S (13): pivo, bar, restaurace, 

hospoda, kouření, štamgast, kavárna, zahrádka, náves, chlap, kamarád, provozovatel, zákaz; Adj (6): 

vesnický, místní, venkovský, irský, zakouřený, kuřácký; V (5): zajít, chodit, vysedávat, sedět, 

provozovat; Adv (1): večer. Vzor hospoda je používán v jedné učebnici.  

 

Vzor chata přesahuje požadovanou frekvenci pouze v korpusu Oral v1. V celkovém srovnání se 

všemi vzory typu žena zaujímá v tomto korpusu šestou pozici. Disponuje počtem 123 kolokací. Její k. 

p. tvoří S (12): chalupa, chata, slaměnka, jezero, svinec, les, terasa, víkend, hora, pronájem, majitel, 

pustevna; Adj (7): horský, lovecký, rekreační, turistický, podnikový, dřevěný, prašivý; V (4): 

pronajmout, jezdit, vloupat, trávit; Adv (2): nedaleko, poblíž. Kolokace vzoru chata se pojí 

s problematikou bydlení a volného času. Vzor chata je používán v jedné učebnici.  

 

Vzor bunda přesahuje požadovanou frekvenci pouze v korpusu Oral v1. Jeho frekvence však 

v porovnání s ostatními, které naplňují alespoň požadovanou frekvenci, je mizivá. Jeho k. p. tvoří S 

(10): kapuce, kapsa, kalhoty, džíny, límec, zip, věšák, rukáv, svetr, čepice; Adj (10): kožený, džínový, 

péřový, prošívaný, promokavý, lyžařský, zimní, rozepnutý, šusťákový, maskáčový; V (5): obléknout, 

sundat, svléknout, zapnout, pověsit. Tím, že se kolokace pojí s oblékáním, tedy běžnou, každodenní 

činností, jsou studentům nejnižší úrovní užitečné. Vzor bunda je používán v jedné učebnici.  

 

Vzor káva naplňuje požadovanou frekvenční hodnotu pouze v korpusu Syn2020. Její frekvenční 

hodnoty však nejsou nijak výrazné. V porovnání se všemi vzory se jedná o šestý nejfrekventovanější 

vzor korpusu. Její k. p. obsahuje S (10): šálek, hrnek, čaj, kelímek, automat, konvice, termoska, vůně, 

mléko, pití; Adj (4): ranní, horký, instantní, černý; V (11): pít, vypít, uvařit, dopít, popíjet, nalít, 

usrknout, objednat, napít, vařit, upíjet. Kolokace pokrývají běžnou denní tématiku, což je pro účely 

výuky studentů užitečné.  Vzor káva se k výuce deklinace používá ve třech učebnicích.  

 

Výsledná analýza: 

 

Tradiční vzor žena dominuje všem vzorům v Synu2020. Hodnoty v mluvených korpusech ale 

takto signifikantní nejsou. Vykazuje druhý nejvyšší počet kolokací.  

Vzor žena je pro výuku deklinace používán v pěti učebnicích a ve všech třech publikacích s referenčními 

popisy češtiny pro tyto úrovně, tedy v publikacích Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1; Čeština jako 

cizí jazyk – Úroveň A2 i Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt 

v ČR úrovně A1, A2, je pro výuku doporučován. Vzor žena bychom neměli obměňovat především 

v případě, pokud preferujeme použít nejfrekventovanější vzor psaného korpusu. 
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Vzorem s nejrovnoměrnější distribucí a nejvyšším počtem kolokátů je vzor voda. Jeho 

hodnoty v Synu2020 jsou velmi vysoké, hned po vzoru žena druhé nejvyšší, ostatní vzory svou 

hodnotou ARF několikanásobně předčí. Vzor voda je druhým nejčetnějším vzorem mluvených 

korpusů. Jako vzor se používá pouze v jedné učebnici.  

Vzor škola má nadprahové hodnoty pouze v mluvených korpusech. V nich je ale 

nejfrekventovanějším vzorem. Má také druhý nejvyšší počet kolokací. Pokud bychom preferovali použít 

nejvíce frekventovaný vzor mluveného korpusu (například do učebnic zaměřených na konverzaci), je 

nejvhodnějším vzorem škola.  

Vzory adresa, univerzita, máma, hospoda, chata, bunda, káva se pro své nadprahové hodnoty 

v jednom, či dvou korpusech hodí jako příklad pravidelného, frekventovaného substantiva deklinačního 

typu žena, jak tomu často bývá v učebnicích úrovně A1. 

 

VZORY TYPU RŮŽE S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU RŮŽE 

 S POČTY KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343,763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18,76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 

Syn2020 

Fotografie: 5452,94 Židle: 42,8| Televize: 474,77 Fotografie: 253 

Televize: 5043,64 

 

Televize: 39,69 Židle: 112,54 

 

Židle: 197 

Restaurace: 3 678,42 Fotografie: 36,27 Restaurace: 99,38 Televize: 181 

Židle: 3 404,23 

 

Restaurace: 17,16 RŮŽE: 38,63  

Restaurace: 180 

RŮŽE: 1140,67 rýže: 3,89 Fotografie: 32,05 Růže: 176 

Sukně: 994,52 sukně: 2,72 Drogerie: 12,92 Fazole: 147 

Rýže: 584,86 Drogerie: 2,18 Fazole: 10,43 Drogerie: 25 

Fazole: 306,62 Fazole: 1,82 rýže: 53,36 rýže: 252 

Drogerie: 151,09 RŮŽE: 1 sukně: 62,02 sukně: 244 

Tabulka 43 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu růže 

 

Analýza:  

Vzor růže nenaplňuje požadované frekvenční hodnoty ani v jednom z korpusů. Její počet 

kolokací je čtvrtý nejvyšší. K. p. zahrnuje S (14): kytice, růže, květ, vůně, jasmín, záhon, váza, lilie, trn, 

keř, pivoňka, pugét, levandule, plátek; Adj (9): šípkový, okvětní, popínavý, rudý, pnoucí, damašský, 

planý, růžový, velkokvětý; V (2): vonět, kvést. 

Z k. p. jsme odstranili druhou nejfrekventovanější kolokaci se slovem ustlat. Slovo je součástí frazému: 

na růžích ustálo. Význam frazému je pro nerodilé mluvčí neintuitivní. Výčet kolokací je příliš zaměřen 

na specifický výsek jazyka, nijak neodpovídá problematice každodenního života a studentům 

v počáteční fázi studia jazyka není k užitku.  Vzor růže se používá ve třech učebnicích. Přesto je podle 

všech analyzovaných parametrů vhodný k obměně.  

 Nadprahové hodnoty ve všech korpusech má vzor televize a židle. 

 

Vzor televize je nejfrekventovanějším vzorem Oralu v1. Svými hodnotami několikanásobně 

předčí ostatní vzory. Je druhým nejfrekventovanějším vzorem Synu2020 a také Oratoru v2. V korpusu 

monologů pronášených při oficiálních událostech má však téměř totožnou ARF s nejfrekventovanějším 

vzorem židle. Počet kolokací vzoru je třetí nejvyšší. K. p. je tvořen S (11): rozhlas, rádio, pořad, 

sledování, film, seriál, vysílání, internet, obrazovka, počítač, noviny; Adj (5): veřejnoprávní, český, 

kabelový, internetový, československý; V (9): dívat, vysílat, zapnout, sledovat, vypnout, koukat, běžet, 
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odvysílat, pustit. Výčet kolokátů televize patří k běžné slovní zásobě, která je pro studenty srozumitelní 

a potřebná. Vzor televize je však používán jen v jedné učebnici.  

 

Vzor fotografie je nejfrekventovanějším vzorem Synu2020.  V Oratoru v2 se jedná o třetí 

nejfrekventovanější vzor, který má však hodnoty téměř totožné s nejfrekventovanějším vzorem televize. 

Vzor fotografie disponuje také nejvyšším počtem kolokací. Nevýhodou vzoru je však jeho nedostatečná 

četnost výskytu v Oralu v, kvůli které není rovnoměrně distribuován. Vzor fotografie by mohl být zvolen 

jako vzor v případě silné preference pro nejvíce frekventovaný vzor v psaném korpusu (jeho převaha 

nad vzorem televize však není nijak signifikantní), či preference užívat vzor, který vstupuje do 

nejvyššího množství vztahů. K. p. je tvořen z S (7): výstava, video, dokument, album, rámeček, snímek, 

fotografie; Adj (9): černobílý, dobový, pořízený, zarámovaný, digitální, rodinný, barevný, svatební, 

historický; V (9): pořídit, prohlížet, zachycovat, posílat, ukazovat, prohlédnout, viset, ukázat, poslat. 

Vzor fotografie zvolila pro výuku deklinace jedna učebnice.  

 

Vzor židle má všechny hodnoty nadprahové a je rovnoměrně distribuován. V Synu2020 je 

čtvrtým nejfrekventovanějším vzorem. V Oratoru v2 má nejvyšší ARF a v Oralu v 1 druhé nejvyšší 

ARF. Disponuje druhým nejvyšším počtem kolokací. K. p. zahrnuje S (4): opěradlo, stůl, stolek, lavice; 

Adj (8): skládací, jídelní, dřevěný, plastový, kancelářský, psací, kuchyňský, barový; V (12): posadit, 

sedět, přitáhnout, opřít, vyskočit, vstát, odsunout, zvednout, sednout, přisunout, odstrčit, usadit; Prep 

(1): vedle. 

Vzor židle používá pět učebnic.  

 

Vzor restaurace nevykazuje v porovnání s dvěma výše analyzovanými vzory benefity.  

V korpusu Syn2020 je třetím nejfrekventovanějším vzorem. V Oratoru v2 má podprahové hodnoty. 

V Oralu v1 je sice druhým nejfrekventovanějším vzorem, zároveň je ale posledním vzorem 

s akceptovatelnou frekvencí. Má nejmenší počet kolokací z nadprahových vzorů.  

K. p. je složen z S (15): kavárna, hotel, bar, večeře, šéfkuchař, kouření, oběd, obchod, majitel, hospoda, 

jídlo, zahrádka, provozovatel, terasa, menu; Adj (10): michelinský, luxusní, čínský, hotelový, italský, 

pražský, vyhlášený, zahradní, místní, thajský. Vzor se však pro výuku deklinace používá v šesti 

učebnicích.  

 

 

Výsledek analýzy: 

Vzor růže by měl být jednoznačně obměněn. Ve všech korpusech má podprahové hodnoty. 

Výčet kolokací je příliš zaměřen na specifický výsek jazyka, nijak neodpovídá problematice 

každodenního života a studentům v počáteční fázi studia jazyka není k užitku. Přesto jej pro výuku 

doporučují všechny tři výše zmíněné příručky zabývající se popisem referenční úrovně A1 a A2.  

Jediné dva ze vzorů, které jsou v učebnicích využívány mají nadfrekvenčních hodnoty ve všech 

korpusech. Jsou jimi televize a židle. Vzor televize je podstatně frekventovanější v Synu2020 i v Oralu 

v1. Přesto je vzor televize užíván jen v jedné učebnici. Naproti tomu vzor židle je frekventovanější 

v Oratoru v2, rozdíl mezi frekvencemi vzorů v tomto korpusu je ale mizivý. Má taky mírně vyšší počet 

kolokací. Při pečlivém srovnání je výhodnější obměnit tradiční vzor vzorem televize. Přesto je tomu 

v učebnicích jinak. Vzor televize užíván jen v jedné učebnici. Vzor židle je používán v pěti učebnicích. 

Překvapením je četnost užívání vzoru restaurace, který je užíván v šesti učebnicích, ačkoli se 

nejedná ani o nejvíce frekventovaný vzor, ani o vzor s nejvyšším počtem kolokací.  
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Vzor fotografie je nejfrekventovanější v Synu2020 a disponuje také nejvyšším počtem kolokací. 

V důsledku svých nízkých hodnot v Oralu v1 však neposkytuje rovnoměrnou distribuci.  

 

 
VZORY TYPU PÍSEŇ S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU PÍSEŇ S POČTY 

KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 
Mezní ARF: 2343,763 

Orator v2 
Mezní ARF: 18,76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 
Syn2020 

Postel: 5917,91 Tramvaj: 10,66 Postel: 269,51 PÍSEŇ: 224 

PÍSEŇ: 2 752,01 PÍSEŇ: 10,24 Kolej: 134,74 Postel: 218 

Kolej: 1639,4 Kolej: 8,99  Tramvaj: 86,18 Tramvaj: 142 

Tramvaj: 906,19 Postel: 8,06 PÍSEŇ: 23,16 Kolej: 135 

Neteř: 267,97 Neteř:1 Neteř: 6,38 Neteř: 26 

Garáž: 1068,09 Garáž: 6,67 Garáž: 100,62 Garáž: 123 

Kancelář: 5 188,12 Kancelář: 18,01 Kancelář: 87,37 Kancelář: 197 

Skříň: 1 880,08 Skříň: 5,24 Skříň: 135,06 Skříň: 197 

Tabulka 44 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu píseň 

 

Analýza:  

V Orator v2 nepřesahuje stanovenou hranici 18,76 ARF žádný z vzorů, proto snížíme hranici 

o polovinu, tedy na 9,38 ARF.   

Žádný ze vzorů nemá nadprahové hodnoty ve všech korpusech.   

Vzor píseň má druhou nejvyšší hodnotu v Synu2020 a v Oratoru v2. V Synu2020 jej však svou 

frekvencí dvojnásobně převyšuje vzor postel. V Oralu v1 je vzor píseň podprahové. Následkem toho 

nezaručuje rovnoměrnou distribuci. A je poskytuje tak příležitost k obměně.  K. p. je tvořen z S (11): 

zpěv, píseň, album, kancionál, text, tanec, zpěvník, repertoár, melodie, soubor, oddíl; Adj (9): lidový, 

duchovní, vánoční, milostný, labutí, katolický, kramářský, oblíbený, slavný; V (5): zpívat, zazpívat, 

zaznít, složit, napsat. V žádné z učebnic není použit k výuce deklinace jako vzor. Je pouze doporučován 

v publikacích Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky 

z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2. 

 

Vzor postel je nejfrekventovanější v korpusu Syn2020 a Oral v1 a více než dvojnásobně 

převyšuje druhý nejfrekventovanější vzor. V Oratoru v2 má sice čtvrtou nejvyšší četnost. Mezi četností 

prvního až čtvrtého vzoru jsou však minimální rozdíly. Disponuje druhým největším počtem kolokací 

(218). Od nejvyššího počtu jej však dělí pouze šest kolokací. Jeho k. p. je složen z S (7): noha, matrace, 

pokoj, přehoz, okraj, stolek, čelo; Adj (4): manželský, smrtelný, ustlaný, nemocniční; V (12): ležet, 

posadit, lehnout, vstát, sedět, spát, vyskočit, zalézt, vylézt, vlézt, uložit, položit; Prep (2): vedle, pod. 

Vzor postel nabízí vysokou a vyrovnanou distribuci. Je vhodným vzorem pro obměnu vzoru píseň. Jako 

vzor jej používají dvě učebnice.  

 

Vzor tramvaj není vhodný pro obměnu tradičního vzoru, protože není rovnoměrně distribuován, 

ani nevykazuje vysokou frekvenci. Jeho hodnoty jsou nadprahové v mluvených korpusech. V Oratoru 

v2 se sice jedná o nejfrekventovanější vzor, jeho hodnota se ale téměř neliší od hodnoty ostatních 

nadprahových vzorů. V Oralu v1 má nadfrekvenční hodnoty, které ale nejsou nijak významné.  Má třetí 

nejvyšší počet kolokací. Jeho k. p. obsahuje S (11): zastávka, autobus, trolejbus, metro, tramvaj, chodec, 

výluka, řidička, stanice, linka, číslo; Adj (6): projíždějící, nízkopodlažní, cestující, jedoucí, oražený, 

plotní; V (8): jezdit, jet, nasednout, projíždět, projet, svézt, ujet, vystoupit.  
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Vzor je používán v jedné učebnici.  

 

Vzor kolej dosahuje nadfrekvenčních hodnot pouze v korpusu Oral v1, ve kterém je druhým 

nejfrekventovanějším vzorem. Kvůli nedostatečnému ARF ve zbylých dvou korpusech není vhodným 

vzorem pro obměnu tradičního vzoru, protože nenabízí rovnoměrnou distribuci. Jeho počet kolokací je 

čtvrtý nejvyšší.  

K. p. je složen z S (6): nástupiště, vlak, výhybka, pražec, rozchod, vagon; Adj (15): vyjetý, zajetý, 

vedlejší, studentský, jezuitský, tramvajový, vyježděný, traťový, vysokoškolský, železniční, staniční, 

manipulační, kusý, vlakový, normální; V (3): odsunout, odsouvat, bydlet; Prep (1): podél. Ve výčtu 

kolokací se projevuje více lexikálních významů slova kolej. Některé kolokáty jsou spjaty s kolejnicí, 

dopravou (např. nástupiště, vlak, železniční, vyjetý), další kolokace vznikají ze spojení vysokoškolského 

ubytování, které je označováno slovem kolej a kolokátů jako např. studentský, vysokoškolský atd. Oba 

významy se však pojí s každodenní realitou studentů, přestože některé kolokáty mají dost specifické 

významy, které jsou pro studenty nejnižších úrovní pokročilé (výhybka, pražec, kusý, manipulační atd.) 

Kolej se jako vzor používá ve dvou učebnicích. 

 

Výsledek analýzy:  

V deklinačním paradigmatu píseň nemá žádný ze vzorů nadfrekvenční hodnoty ve všech 

korpusech. Vzor píseň poskytuje příležitost k obměně, především pro své podprahové hodnoty v Oralu 

v1. Vzor postel je pro obměnu tradičního vzoru nejvhodnější. A to na základě svých vysokých 

frekvenčních hodnot, kterými několikanásobně převyšuje ostatní vzory Synu2020 i Oralu v1. V Oratoru 

v2 ji od prahové hodnoty dělí zanedbatelné číslo. Distribuce vzoru je vysoká a vyrovnaná, vzor 

disponuje také vysokým počtem kolokací.  

Vzory tramvaj a kolej se pro své nadprahové hodnoty ve dvou korpusech hodí jako příklad 

pravidelného, frekventovaného substantiva deklinačního typu píseň. Tyto výčty bývají součástí výkladu 

v učebnicích úrovně A1.  jak tomu často bývá v učebnicích úrovně A1. 

 
VZORY TYPU KOST S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU KOST S POČTY 

KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343,763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18,76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 

Syn2020 

Radost: 7832,45 Radost: 46,42 Radost: 199,68 Místnost: 274 

Místnost: 7 580,76 Místnost: 30,72 Místnost: 185,62 KOST: 195 

KOST: 2 870,93 KOST: 10,24 KOST: 23,16 Radost: 156 

Tabulka 45 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu kost 

 

Analýza:  

 
Z podprahových frekvenčních hodnot vzoru kost v mluvených korpusech je patrné, že 

poskytuje prostor k obměně. Vzor má druhý největší počet kolokací. Jeho k. p. je tvořen z S (10): 

morek, maso, zlomenina, kůže, kost, úlomek, lebka, sval, kloub, chrupavka; Adj (14): lícní, klíční, 

stehenní, hrudní, zlomený, lebeční, vystouplý, slonový, holenní, stydký, kyčelní, rybí, vyhublý, 

pánevní; V (1): zlomit. Uvedené kolokáty (především z oblasti adjektiv) jsou úzce zaměřené, 

redukované na kontext anatomie a medicíny. Pro studenty by bylo vhodné najít vzor, jehož kontext 

více odpovídá jejich každodenní interakce.   
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Vzor kost je používán v jedné učebnici. Pro výuku deklinace jej však doporučují publikace: Čeština 

jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý 

pobyt v ČR úrovně A1, A2. 

 

Vzor radost je nejvíce frekventovaným vzorem ve všech korpusech. Současně má nejmenší 

počet kolokací. K. p. se skládá z S (6): smutek, štěstí, život, radost, srdce, bolest; Adj (10): obrovský, 

veliký, velký, ohromný, škodolibý, samý, upřímný, nesmírný, čirý, plný; V (8): udělat, přinášet, dělat, 

skákat, mít, rozdávat, kazit, naplňovat; Prep (1): z. Radost má abstraktní význam, a proto také ve výčtu 

kolokací najdeme některá abstraktní slova. Zároveň označuje radost základní emocí. Schopnost 

vyjádření pocitů, emocí, nálad je pro mluvčího stěžejní proto, aby uměl komunikovat svůj stav/ či své 

potřeby. Z tohoto důvodu považujeme radost za vhodný vzor i pro nejnižší jazykové úrovně. Tento 

úsudek podporuje také fakt, že je vzor pro výuku deklinace doporučován publikací Čeština jako cizí 

jazyk – Úroveň A1. Vzor radost se však nepoužívá v žádné z učebnic.  

 

Vzor místnost je ve všech korpusech druhým nejfrekventovanějším vzorem.  

Jeho předností je nejvyšší počet kolokací. Jeho k. p. je tvořen z S (7): roh, dveře, teplota, okno, vzduch, 

světlo, ticho; Adj (10): obytný, zasedací, vedlejší, společenský, volební, zadní, výslechový, technický, 

prázdný, konferenční; V (5): vejít, vstoupit, rozhlédnout, přecházet, opustit; Adv (1): kde; Adv/Prep (1): 

uprostřed; Prep (1): do. V kontextu slova místnost se také naskytla některá abstrakta (vzduch, světlo, 

ticho), přesto obsahuje výčet kolokátů více konkrét a může tak mít pro studenty nejnižších jazykových 

úrovní praktičtější využití. Vzor místnost se k výuce deklinace využívá ve čtyřech učebnicích.  

 

Výsledek analýzy:  

Tradiční vzor kost není vyhovující, protože má podprahové hodnoty v mluvených korpusech. 

Výčet jeho kolokací je úzce zaměřený na anatomii, a tak ani z tohoto hlediska není pro interakce 

studentů příliš nápomocný. Obměněn může být oběma vzory radost i místnost, které jsou výrazně 

frekventovanější. Každý ze vzorů nabízí odlišný benefit.  

Vzor radost je nejfrekventovanějším vzorem. Za nevýhodu by mohl být považován jeho 

abstraktní význam. Abstraktum ale označuje základní emoci, a tak patří do běžné slovní zásoby.  

Skutečnost, že abstraktum není překážkou podtrhuje také doporučení tohoto vzoru pro výuku publikací 

Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. 

Vzor místnost je oproti vzoru radost méně frekventovaný. Obzvlášť v Synu2020 a Oralu v1 ale 

rozdíly nejsou příliš markantní. Jeho výhodou je konkrétní význam a vysoký počet kolokací. Jeho 

vhodnost také potvrzuje fakt, že jej pro výklad používají čtyři učebnice.  

Oba vzory jsou pro obměnu vzoru kost vhodné a záleží na preferenci tvůrce učebnic/ lektora výuky, zda 

upřednostní vysokou frekvenci vzoru radost, nebo počet kolokací a kolokáty s převažujícími konkréty 

vzoru místnost.  

6.8 Frekvenční hodnoty a počet kolokací u vzorových slov typů N 

 
VZORY TYPU MĚSTO S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU MĚSTO 

S POČTY KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343,763 
Orator v2 

Mezní ARF: 18,76 
Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 
Syn2020 

MĚSTO: 27 347,61 MĚSTO: 178,93 Auto: 1103,52 Město: 472 

Auto: 13581,41 Auto: 70,27 Pivo: 449,28 Auto: 405 

Víno: 4210,65 Víno: 29,14 Maso: 305,65 Maso: 322 
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Maso: 4175,37  Pivo: 19,55 Víno: 300,56 Víno: 256 

Pivo: 3 333,22 Kino: 13,6 Kino: 109,93 Pivo: 215 

Kino: 2 038,36 Maso: 9,85 MĚSTO: 23,16 Kino: 186 

Tabulka 46 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu město 

 

Analýza:  

 
Tradiční vzor město je nejfrekventovanějším vzorem korpusů Syn2020 a Orator v2. Jeho 

hodnoty v těchto korpusech jsou významné. Disponuje také nejvyšším počtem kolokací. K. p. je složen 

z S (12): centrum, obec, část, vedení54, obyvatel, kraj, ulice, starosta, město, rozvoj, rada, vesnice; Adj 

(7): hlavní, starý, velký, nový, celý, malý, historický; Adv (1): kde; Prep (5): v, do, nad, z, od. Výčet 

kolokátů zahrnuje převážně substantiva a adjektiva, která se pojí s členěním a správou města, nebo 

město blíže specifikují.  Nevýhodou vzoru město jsou jeho podprahové hodnoty v Oral v1. Ty naznačují 

nerovnoměrnou distribuci slova město. Tato nerovnoměrná distribuce poskytuje příležitost ostatním 

vzorům typu město pro obměnu v případě, že by se vyskytl vzor s rovnoměrnější distribucí.  

Vzor město je používán ve dvou učebnicích. Všechny tři referenční příručky, Čeština jako cizí jazyk – 

Úroveň A, Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 i Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého 

jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2, jej však používají pro výuku deklinace.  

 

Vzor auto je druhým nejfrekventovanějším vzorem korpusů Syn2020 a Orator v2. Vzor  auto 

má v těchto korpusech oproti vzoru město pouze poloviční frekvenci. Současně je ale 

nejfrekventovanějším vzorem Oralu v1. Jeho frekvence je ve všech korpusech nadprahová a zaručuje 

tak rovnoměrnou distribuci. Má druhý nejvyšší počet kolokací. Jeho k. p. je tvořen ze S (7): řidič, škoda, 

kufr, silnice, cesta, motor, jízda; Adj (5): nákladní, osobní, zaparkovaný, policejní, projíždějící; V (12): 

vystoupit, jet, jezdit, řídit, zastavit, nasednout, srazit, sedět, projet, odjet, nastoupit, zaparkovat; Prep 

(1): do. Kontext vzoru auto je tvořen běžnou slovní zásobou. Polovinu kolokátů tvoří verba spojená 

s ovládáním auta. Kolokáty odpovídají základním interakcím, do kterých uživatelé nejnižších 

jazykových úrovní vstupují. Vzor auto je používán ve třech učebnicích. 

 

Vzor víno je třetím nejfrekventovanějším vzorem korpusů Syn2020 a Orator v2 a čtvrtým 

nejfrekventovanějším vzorem korpusu Oral v1. Ve všech korpusech má nižší ARF než vzor auto, které 

je proto pro obměnu tradičního vzoru vhodnější.  Víno má čtvrtý nejvyšší počet kolokací. Do jeho k.p. 

patří S: láhev, sklenka, sklenička, sklenice, pivo, ochutnávka, víno, vinař, litr; Adj: červený, bílý, 

hroznový, svařený, šumivý, moravský, svatomartinský, růžový, suchý, kvalitní; V: pít, nalít, vypít, 

popíjet, napít, ochutnat. Vzor víno se používá v jedné učebnici.  

 

Vzor pivo je nejméně frekventovaný vzor v Synu2020 a Oratoru v2 z těch vzorů, které jsou 

nadprahové. V Oralu v1 je druhým nejvíce frekventovaným vzorem. 

Má pátý nejvyšší počet kolokací. Jeho k. p. je tvořen: S (12): plechovka, láhev, sklenice, víno, pivovar, 

půllitr, hospoda, sud, hektolitr, pivo, vaření, pití; Adj (4): alkoholický, plzeňský, vychlazený, točený; V 

(9): pít, vypít, popíjet, vařit, napít, dopít, čepovat, objednat, ochutnat. 

Vzor pivo je k výuce deklinace používán ve čtyřech učebnicích. 

 

Vzor maso má nadprahové hodnoty ve dvou korpusech. V Synu2020 je čtvrtým 

nejfrekventovanějším vzorem. V Oralu v1 obsadil třetí místo. Má třetí nejvyšší počet kolokací.  

 
54 Substantivizované adjektivum 
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Jeho k. p. je složen z S (11): kost, zelenina, kus, ryba, plátek, kousek, maso, marináda, uzenina, vejce, 

omáčka; Adj (12): vepřový, hovězí, mletý, kuřecí, drůbeží, uzený, jehněčí, rybí, grilovaný, syrový, 

pečený, krůtí; V (1): nakrájet. Kolokační profil je složený primárně ze substantiv a adjektiv. Ve výčtu 

substantiv se objevuje běžná slovní zásoba. Výčet adjektiv obsahuje převážně druhy mas, taková míra 

detailu je pro nejnižší jazykové úrovně zbytečně náročná.  

 

Vzor kino je nadprahový pouze v korpusu Oral v1 a jedná se o nejméně frekventovaný vzor 

z těch, které přesahují požadovanou frekvenci. Počet jeho kolokátů je nejnižší.  

K. p. zahrnuje S (17): kino, film, vatra, divadlo, plátno, promítání, lístek, hvězda, sál, divák, projekce, 

komedie, premiéra, návštěva, čtvrtek, snímek, návštěvnost; Adj (3): letní, domácí, filmový; V (5): 

promítat, zajít, vstupovat, vstoupit, chodit. Vzor kino je k výuce deklinace používaná ve čtyřech 

učebnicích.  

 

Výsledek analýzy:  

 

Tradiční vzor město je nejfrekventovanějším vzorem Synu2020 a Oratoru v2. Jeho hodnoty 

v Synu2020 jsou velmi signifikantní. Jeho významnosti ale ubírají podprahové hodnoty v Oralu v1, 

kvůli kterým vzor nenabízí rovnoměrnou distribuci. Pokud bychom preferovali použít vzor, jež 

dominuje psanému korpusu Syn2020 a mluvenému korpusu Orator v2, který obsahuje monology 

pronášené při oficiálních příležitostech, je nejvhodnějším vzorem město.   

Pokud bychom preferovali použít frekventovaný vzor s nadprahovými hodnotami ve všech 

korpusech, který má signifikantní frekvenci v Oralu v1, mluveném korpusu obsahujícím dialogy 

uskutečněné v neformálním prostředí, je nejvhodnějším vzorem auto.  

Vzory víno, pivo, maso a kino nejsou vhodné pro obměnu tradičního vzoru, protože nejsou rovnoměrně 

distribuovány. Pro své nadprahové hodnoty alespoň v jednom z korpusů je však výhodné zahrnout je do 

výčtu příkladových slov, která se skloňují podle typu město. 

 
VZORY TYPU MOŘE S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY TYPU MOŘE S POČTY 

KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343,763 
Orator v2 

Mezní ARF: 18,76 
Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 
Syn2020 

Pole: 6015,42 Pole: 54,69 Pole: 141,72 Pole: 240 

MOŘE: 4879,99 MOŘE: 31,03 MOŘE: 139,44 MOŘE: 214 

Nebe: 3632,86 Nebe: 10,53 Parkoviště: 66,22 Letiště: 183 

Letiště: 1 853,53 Letiště: 9,94 Letiště: 64,95 Nebe: 176 

Parkoviště: 1224,83 Parkoviště: 5,67 Nebe: 32,84 Parkoviště: 141 

Tabulka 47 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu moře 

 
Analýza:  

Tradiční vzor moře má ve všech korpusech nadprahové hodnoty. Současně jsou jeho hodnoty 

v každém korpusu až druhé nejvyšší. Také počet jeho kolokací je druhý nejvyšší. Jeho k. p. tvoří S (13): 

hladina, pobřeží, břeh, metr, výhled, dovolená, ostrov, moře, oceán, dno, loď, pláž, plavba; Adj (11): 

středozemní, baltský, rudý, mrtvý, egejský, severní, širý, rozbouřený, kaspický, černý, otevřený; Prep 

(1): nad. Vzor je využíván ve třech učebnicích a pro výuku je doporučován v publikacích Čeština jako 

cizí jazyk – Úroveň A1 a Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2. 
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Vzor pole je nejvíce frekventovaným vzorem v každém z korpusů. Zároveň má také nejvyšší 

počet kolokací. Jeho k. p. tvoří S (6): působnost, louka, les, pole, střed, okraj; Adj (17): zorný, 

magnetický, bitevní, gravitační, elektromagnetický, minový, elektrický, textový, startovní, kukuřičný, 

vřetenní, editační, rýžový, klenební, ropný, kvantový, vnější; V (1): vyklidit; Adv (1): uprostřed.  

Vzor pole se jeví na základě vysokých frekvenčních hodnot a vysokého počtu kolokací jeví jako vhodný 

kandidát pro obměnu. Z výčtu kolokátů je ale patrné, že se pojí s více rozličnými významy slova pole. 

S významem slova pole, který označuje půdu, na níž se pěstují plodiny se pojí např. kolokáty: louka, 

les, rýžový. Tento význam patří k základní slovní zásobě. Další skupina kolokátů se pojí s polem 

(prostorem), v němž probíhá určitý fyzikální jev. Tyto kolokáty nalezneme ve výčtu adjektiv např. 

(zorný, magnetický, gravitační atd.). Tyto kolokáty jsou příliš abstraktní a slovní zásoba je pro studenty 

nejnižších úrovní velmi pokročilá. Další kolokáty se pojí s bitevní polem (bitevní, minový). Také tato 

slovní zásoba je pokročilá. Některé kolokáty se pojí s významem slova pole označujícím ohraničený 

prostor (okraj, textový, startovní, editační atd.) Vysoká frekvence i počet kolokátů je zapříčiněna faktem, 

že slovo pole je homonymum. Tento fakt by mohl od obměny tradičního vzoru vzorem pole odradit.  

Vzor pole se nepoužívá v žádné z analyzovaných učebnic. Pro výuku deklinace jej ale doporučuje 

publikace Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně 

A1, A2. 

 

Vzor nebe má nadprahové hodnoty pouze v Synu2020. Jeho počet kolokací je druhý nejnižší. 

K. p. je tvořen z S (9): blesk, peklo, hvězda, mrak, mráček, země, slunce, nebe, anděl; Adj (9): širý, 

modrý, čistý, hvězdný, volající55, noční, šedý, temný, šedivý; V (4): spadnout, padat, stoupat, zářit; Prep 

(2): pod, nad; Adv (1): vysoko. Vyřadili jsme kolokát sedm, který tvoří ustálené slovní spojení (být 

v sedmém nebi). Pro porozumění slovnímu spojení nestačí studentům znát význam každého z kolokátů, 

ale musí se navíc učit význam fráze. Také kolokát spadnout může tvořit frazém (žádný učený z nebe 

nespadl), význam kolokátu však v tomto případě není pozměněný. Většina zbylých kolokátů je, stejně 

jako vzor nebe, abstraktní. Vzor nebe se používá pouze v jedné učebnici.  

 

Vzor parkoviště má nadprahové hodnoty pouze v korpusu Oral v1. Disponuje nejmenším 

počtem kolokátů. K. p. je tvořen: S (7): vjezd, supermarket, auto, parkování, kamion, vybudování, 

výstavba; Adj (11): záchytný, podzemní, odstavný, placený, bezplatný, nákupní, parkovací, přeplněný, 

asfaltový, vyhrazený, prázdný; V (7): vyjet, zajet, vyjíždět, zaparkovat, vjet, vybudovat, parkovat. 

Kolokáty jsou součástí kontextu, ve kterém se mluvčí ocitají běžně. Některá adjektiva jsou příliš 

pokročilá (záchytný, odstavný, asfaltový).  

Vzor je používán v jedné učebnici.   

 

 

Výsledek analýzy: 

Tradiční vzor moře má ve všech korpusech nadprahovou frekvenci, rovnoměrnou distribuci, 

počet jeho kolokátů je vysoký. Vzor pole je však nejfrekventovanějším vzorem ve všech korpusech a 

disponuje také nejvyšším množstvím kolokátů. Do výčtu kolokátů se promítá mnohoznačnost. 

Abstraktnější významy slova pole jednak zvyšují frekvenci vzoru, a také na sebe vážou kolokáty 

s abstraktními významy. Velká spousta z abstraktních kolokátů je pro úroveň A1 – A2 příliš pokročilá. 

V souvislosti s tímto faktem je na zvážení tvůrců učebnic a lektorů, zda budou chtít zachovat tradiční 

 
55 Může být také substantivizovaným adjektivem 
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vzor, nebo se rozhodnout použít frekventovanější vzor pole, přičemž ale mohou počítat s tím, že spousta 

z významů a také kolokátů je pro mluvčí úrovně A1-A2 příliš pokročilá.  

Vzory nebe a parkoviště nejsou kvůli některým svým podprahovým hodnotám vhodné pro obměnu 

tradičního vzoru, ale jsou dobrým příkladem pravidelného substantiva, frekventovaného alespoň 

v jednom z korpusů.  

 

VZORY KUŘE S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY KUŘE 

S POČTY KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343,763 

Orator v2 

Mezní ARF: 18,76 

Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 

Syn2020 

Kuře: 680,73 Kuře: 2,05 Kuře: 87,77 Kuře: 202 

Tabulka 48 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu kuře 

 
Analýza: Vzor kuře má nadprahové hodnoty pouze v korpusu Oral v1. Deklinační typ kuře je součástí 

výkladu pouze ve dvou učebnicích a není obměněn žádným jiným vzorem.  Vzor pro výuku doporučují 

publikace: Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1 i Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2. 

 

VZORY STAVENÍ S FREKVENČNÍ HODNOTOU ARF VZORY STAVENÍ 

S POČTY KOLOKACÍ 

NÁZEV KORPUSU NÁZEV KORPUSU 

Syn2020 

Mezní ARF: 2343,763 
Orator v2 

Mezní ARF: 18,76 
Oral v1 

Mezní ARF: 57,58 
Syn2020 

Náměstí: 3 557,3 Náměstí: 21,81 Náměstí: 139,64 Náměstí: 258 

Nádraží: 1 945,82 Nádraží: 12,95 Nádraží: 128,44 Nádraží: 198 

Zelí: 436,79 STAVENÍ: 2,32 Zelí: 62,21 Zelí: 166 

STAVENÍ: 432,86 Kadeřnictví 

Hodnota nenalezena 

Kadeřnictví: 8,2 STAVENÍ: 63 

Kadeřnictví: 101,47 Zelí  

Hodnota nenalezena 

STAVENÍ: 6,95 Kadeřnictví: 5 

Tabulka 49 Frekvenční hodnoty ARF a počet kolokací u vzorů typu stavení 

 
Analýza:  

 

Tradiční vzor stavení má ve všech korpusech podprahové hodnoty. A druhý nejmenší počet 

kolokací.  K. p. se skládá z S (6): chlév, stavení, chalupář, vrata, stodola, ruina; Adj (17): venkovský, 

selský, obytný, vesnický, hospodářský, roubený, polorozpadlý, zchátralý, osamělý, farmářský, zděný, 

opuštěný, klauzurní, lesní, špitální, roztroušený, kamenný; V (2): podpálit, obcházet. Kontext, v němž 

se stavení vyskytuje je tvořen kolokáty, které jsou příliš úzce zaměřené, specifické. Znát/ učit se jejich 

význam by pro studenty nejnižších úrovní bylo příliš náročné. Vzor stavení by měl být obměněn 

frekventovanějším vzorem s větším množstvím kolokací, které jsou součástí běžné slovní zásoby. Vzor 

stavení se nepoužívá v žádné z analyzovaných učebnic. Pro výuku je ale doporučován publikacemi 

Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro 

trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2. 

 

Vzor náměstí je ve všech korpusech nadprahový a nejvíce frekventovaný. Má také nejvyšší 

počet kolokací. Jeho k. p. se skládá z S (8): mír, republika, ulice, radnice, náměstí, demonstrace, dav, 

kašna; Adj (16): václavský, staroměstský, horní, rudý, malostranský, mariánský, hradčanský, dolní, 

mírový, nebeský, vítězný, moravský, pražský, hlavní, svatý, vánoční; Adv (1): uprostřed. Kolokace 
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z oblasti substantiv jsou tvořeny slovy, která jsou součástí běžné slovní zásoby a jsou užitečná pro běžné 

interakce studentů. Výčet adjektiv je tvořen převážně slovy odvozenými od názvů náměstí. Porozumět 

těmto kolokacím může být pro studenty nejnižších úrovní zbytečně náročné, ale pro zvládnutí 

komunikačních situací není doslovné porozumění nezbytné. Vzor používají tři učebnice.  

 

Vzor nádraží má nadprahové hodnoty pouze v Oralu v1. Disponuje druhým nejvyšším počtem 

kolokátů. Jeho k. p. je tvořen S (11): vlak, nástupiště, nádraží, letiště, budova, rekonstrukce, zastávka, 

metro, stanice, terminál, kolej; Adj (11): autobusový, vlakový, hlavní, nákladový, železniční, 

smíchovský, seřaďovací, brněnský, pardubický, pražský, dolní; Adv (3): nedaleko, poblíž, naproti. 

Kontext vzoru tvoří zejména běžná slovní zásoba, která je součástí každodenních interakcí.  

Vzor nádraží je používán ve třech učebnicích a je doporučován publikací Čeština jako cizí jazyk – 

Úroveň A1. 

 

Výsledek analýzy:  

Vzor stavení má ve všech korpusech podprahové hodnoty a druhý nejnižší počet kolokátů. 

Jednoznačně by měl být obměněn. Vzor se nepoužívá v žádné z analyzovaných učebnic. Pro výuku jej 

doporučují publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky 

z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2.  

Nejvhodnějším vzorem pro obměnu z pohledu četnosti vzoru a rovnoměrné distribuce v jazyce 

a také jediným vzorem tohoto deklinačního paradigmatu, který má nadprahové hodnoty ve všech 

korpusech a disponuje nejvyšším počtem kolokací je vzor náměstí.  Je využíván ve třech učebnicích a 

pro výuku jej doporučuje publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. 

Často používaným vzorem je vzor nádraží, který má nadprahové hodnoty v Oralu v1. Všechny 

jeho hodnoty jsou ale nižší než hodnoty vzoru náměstí, nemůže navíc poskytnout vyrovnanou distribuci.  

K výuce deklinace je však využíván ve třech učebnicích a pro výuku jej doporučuje publikace Čeština 

jako cizí jazyk – Úroveň A1. 
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7 Závěr 

 
Primárním cílem práce bylo posouzení funkčnosti substantivních vzorů v užívaných 

v současných učebnicích češtiny jako cizího jazyka v porovnání s 14 tradičními vzory a zhodnotit, zda 

je vhodné je v učebnicích obměňovat.   

V teoretické části práce jsme se nejprve zaměřili na definování deklinačního typu a podtypu, a 

představili morfologická paradigmata tradičních českých vzorů. Pojednali jsme o nepravidelnostech, 

které činí ze vzoru podtyp a tuto teorii jsme v použili k morfologické analýze v praktické části. 

V následující 3. kapitole jsme představili publikace Čeština jako cizí jazyk– Úroveň A1; Čeština jako 

cizí jazyk– Úroveň A2; Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt 

v ČR úrovně A1, A2 a nároky, které kladou na ovládnutí deklinace substantiv u nerodilých mluvčí češtiny 

na referenčních úrovních A1 a A2. Vzory, které navrhují pro výuku deklinace jsme zahrnuli do analýzy 

v praktické části práce. 

Ve 4. kapitole jsme představili a analyzovali soubor osmi učebnic češtiny pro nerodilé mluvčí úrovně 

A1 a A1-A2, které byly vybrány z výčtu doporučené literatury pro žadatele o certifikovanou zkoušku z 

češtiny pro cizince CCE vydané Ústavem odborné a jazykové přípravy UK roku 2019, a sestavili ze 

vzorů, které používají pro výuku deklinace soubor vzorů pro analýzu.  Tyto vzory jsme následujících 

kapitolách analyzovali z morfologického a frekvenčního hlediska, a také na základě jejich počtu 

kolokací a kolokačního profilu.   

V 5. kapitole jsme započali morfologickou analýzu vzorů. Výstupem této lekce se stal soubor 

vzorů se standartní koncovkou ve všech pádech (identickou s tou vyskytující se v morfologickém 

paradigmatu tradičního vzoru), nepodléhajících změně kmene, s pravidelným vokativem. Tento soubor 

jsme v následující 6. kapitole podstoupili frekvenční analýze a analýze na základě počtu kolokátů. Pro 

posouzení frekventovanosti vzoru jsme vycházeli z ARF hodnoty vzoru, která zohledňuje disperzi slova 

v korpusech a nejlépe tak ilustruje každodenní jazykovou realitu. Frekvenční hodnoty jsme získávali 

z korpusů Syn2020, Orator v2 a Oral v1. Volba těchto korpusů vycházela z cíle poskytnout co 

nejvěrnější distribuci slova mezi mluvenou a psanou češtinou a promluvami pronášenými při formálních 

příležitostech i neformálních interakcích.   

Abychom mohli frekvenční hodnotu vzorů vzájemně srovnat stanovili jsme frekvenční práh v závislosti 

na velikosti slovní zásoby mluvčího A2, tak jako byla stanovená zkouškou pro trvalý pobyt. Tím, že 

slovní zásoba studenta má čítat 700 lexikálních jednotek, zprůměrovali jsme ARF hodnoty 699.- 701. 

substantiv a hodnotu každého vzoru (abychom odstínili možnost, že 700. slovo v některém ohledu 

nevyhovující) a ARF každého vzoru jsme porovnali se stanovanou prahovou hodnotou.  

Za ideální vzor pro vyjádření morfologického paradigmatu deklinačního typu jsme považovali 

takový, který nabízí nadprahové hodnoty ve všech třech korpusech. To totiž znamená, že je součástí 

jádra slovní zásoba studenta a nabízí rovnoměrnou distribuci v jazyce. Tradiční vzory, které nenabízí 

nadprahové hodnoty tak poskytli ostatním vzorům prostor pro obměnu. S takto protříděnými vzory jsme 

provedli analýzu na základě počtu kolokací. Při analýze vzorů z hlediska kolokací bylo stěžejní, aby 

vzor neměl příliš nízkou kolokabilitu. Extrémním případem by byl vzor, který by byl monokolokabilní, 

takový vzor by byl pro výuku zcela nevhodný. Při vytváření kolokačního profilu jsme se soustředili na 

to, abychom vyloučili možnost, že substantivní vzor bude silně zapojen do frazému, který by posouval, 

či pozměňoval význam substantiva. Tato skutečnost by totiž pro studenty mohla být matoucí.  

 Analýza poskytla následující výsledky.  

Vzor pán svými vysokými frekvenčními hodnotami, vyrovnanou distribucí a počtem kolokací 

předčí ostatní vzory. Je užíván v čtyřech analyzovaných učebnicích (všech úrovně A1-A2) a 
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doporučován publikacemi Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely 

zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2. Pro výuku deklinace na úrovni A1 

však není nejvhodnější, protože v NVpl obsahuje dubletní tvar. Pro výuku na této úrovni je ideální použít 

vzor s invariantním NVpl zakončeným na -i. K obměně na této úrovni je vhodný vzor student, který 

nabízí nadprahové frekvenční hodnoty, rovnoměrnou distribuci a vysoký počet kolokací z prostředí 

školního prostředí. Vhodnost vzoru student pro učebnice úrovně A1 lze doložit také skutečností, že je 

užíván ve všech učebnicích úrovně A1, které jsme analyzovali. 

Vzor muž má z pohledu frekvence i počtu kolokací silnou pozici a neměl by tak být obměňován. 

Jako vzor se vyskytuje v pěti učebnicích a doporučují ho všechny tři publikace zabývající se požadavky 

referenčních úrovní (A1, A2 a A1-A2).  

V rámci deklinačního typu předseda jsme analyzovali pouze vzory předseda a táta, protože byly 

pro výuku doporučeny publikacemi zabývajícími se popisem referenčních úrovní A1 a A2. Vzory táta 

a předseda poskytují odlišné benefity. Jejich četnost v psaných korpusech je srovnatelná. Vzor táta je 

ale několikanásobně frekventovanější v korpusu Oral v1, tedy v korpusu dialogů probíhajících v 

neformálním prostředí. Pro výuku jej doporučují publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1 a 

Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2. 

Vzor předseda zase disponuje větším množství kolokací, pro výuku deklinace jej doporučuje Čeština 

jako cizí jazyk – Úroveň A2. Ani jeden z vzorů však nebyl pro výuku deklinace použit v žádné z učebnic.  

V učebnici Česky krok za krokem 1 jsou pro výklad tohoto morfologického paradigmatu použity 

vzory kolega, (který ale obsahuje alternaci v kmeni: Lpl -zích) a turista (který má v NVpl sufix -i/é). 

Protože jsou poslední zmíněné vzory nepravidelné, nebyly předmětem analýzy. Oba vzory jsou VAGSČ 

vedeny jako podtyp.  

U deklinačního paradigmatu soudce jsme analyzovali pouze vzory soudce a průvodce, protože 

byly pro výuku doporučeny publikacemi zabývajícími se popisem referenčních úrovní A1 a A2 

Ani jeden z nich však není používán v žádné z učebnic. Z tohoto pohledu považujeme určování 

vhodnějšího vzoru pro úrovně A1-A2 za nadbytečné. Pokud přesto chtěli vzory vhodnost vzorů 

porovnat, výsledky jsou následující. Vzor průvodce by měl být použit v případě preference 

frekventovanějšího ze vzorů. Pokud bychom preferovali použít vzor s vyšším počtem kolokátů, je jím 

vzor soudce. Ačkoli výčet jeho kolokátů se řadí k úzce zaměřené slovní zásobě.  

Publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1 doporučuje pro výuku tohoto deklinačního typu vzor 

průvodce. Vzor soudce je pro výuku doporučován publikacemi Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a 

Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2.  

Vzor hrad není ideálním představitelem svého deklinačního typu a měl by být obměněn.  

Přesto je jako vzor užíván ve čtyřech z analyzovaných učebnic.  

Jako vhodná obměna se nabízí tři kandidáti (byt, obraz, obchod), z nichž každý přináší mírně odlišný 

benefit.  

Nejvíce vyrovnanou distribuci v mezi mluvenými a psanými korpusy nabízí vzor byt. Jeho 

hodnoty jsou signifikantní v psaném korpusu Syn2020. Zároveň je nejvíce frekventovaným vzorem 

Oralu v1. Nabízí také nejvyšší počet kolokací. Jeho jedinou nevýhodou jsou jeho průměrné hodnoty 

v korpusu Orator v2. Překvapivě je však použit pouze ve dvou z analyzovaných učebnic.  

Vzor obchod má, obdobně jako vzor byt, vysoké hodnoty ve všech korpusech. V žádném 

korpusu však nemá prvenství. Pro výuku deklinace se ale používá ve čtyřech učebnicích.  

Výhodou vzoru obraz jsou jeho nejvyšší hodnoty v korpusu Syn2020, a Oratoru v2. Současně 

je třeba uvést, že mezi vzory obraz a byt v korpusu Syn2020 nejsou signifikantní rozdíly. Počet kolokací 

vzoru je druhý nejvyšší, ukázalo se ale, že řada z nich se pojí s abstraktnějšími významy, které jsou pro 
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studenty úrovně A1-A2 příliš pokročilé. Nevýhodou vzoru obraz jsou však jeho nízké hodnoty 

v korpusu Oral v1. Pro výuku deklinace se používá v jedné učebnici.  

Se zřetelem k výše uvedené analýze doporučujeme pro obměnu vzoru hrad vzory v tomto 

pořadí: za nejvýhodnější obměnu považujeme vzor byt. Jako druhou nejlepší variantu doporučujeme 

vzor obchod a jako třetí variantu pro obměnu doporučujeme vzor obraz.  

Tradiční vzor stroj má nadprahové hodnoty ve všech korpusech. Vzor pokoj ho však svými 

frekvenčními hodnotami předčí a je tak vhodný pro jeho obměnu. Hodnoty vzoru pokoj jsou však 

významnější v Synu2020, ve kterém svou četností dvojnásobně přesahuje vzor stroj. Významnější 

hodnoty má také v Oralu v1, kde vykazuje téměř srovnatelnou ARF jako nejfrekventovanější vzor Oralu 

v1: počítač. Disponuje také nejvyšším počtem kolokací. Tradiční vzor předčí ve všech korpusech kromě 

Oratoru v2, kde má stroj vyšší hodnoty. Upřednostnění vzoru pokoj před vzorem stroj podporuje také 

skutečnost, že je používán v pěti učebnicích a pro výuku doporučován publikací Čeština jako cizí jazyk 

– Úroveň A1. Naproti tomu vzor stroj v analyzovaných učebnicích není používán. Pro výuku jej 

doporučuje publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2. 

Vzor počítač je významný svými nejvyššími hodnotami v mluvených korpusech. Stejně 

vysokou četnost ale nenabízí v psaném korpusu, kde jeho ARF dvojnásobně předčí vzor pokoj. Jako 

vzor namísto tradičního vzoru by mohl být použit, pokud bychom silně preferovali použití 

nejfrekventovanějšího vzoru mluvených korpusů.  

Tradiční vzor žena dominuje všem vzorům v Synu2020. Hodnoty v mluvených korpusech ale 

takto signifikantní nejsou. Vykazuje druhý nejvyšší počet kolokací.  

Vzor žena je pro výuku deklinace používán v pěti učebnicích a ve všech třech publikacích s referenčními 

popisy češtiny pro tyto úrovně, tedy v publikacích Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1; Čeština jako 

cizí jazyk – Úroveň A2 i Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka a pro trvalý pobyt 

v ČR úrovně A1, A2, je pro výuku doporučován. Vzor žena bychom neměli obměňovat především 

v případě, pokud preferujeme použít nejfrekventovanější vzor psaného korpusu. 

Vzorem s nejrovnoměrnější distribucí a nejvyšším počtem kolokátů je vzor voda. Jeho hodnoty 

v Synu2020 jsou velmi vysoké, hned po vzoru žena druhé nejvyšší, ostatní vzory svou hodnotou ARF 

několikanásobně předčí. Vzor voda je druhým nejčetnějším vzorem mluvených korpusů. Jako vzor se 

používá pouze v jedné učebnici.  

Vzor růže by měl být jednoznačně obměněn. Ve všech korpusech má podprahové hodnoty. 

Výčet kolokací je příliš zaměřen na specifický výsek jazyka, nijak neodpovídá problematice 

každodenního života a studentům v počáteční fázi studia jazyka není k užitku. Přesto jej pro výuku 

doporučují všechny tři výše zmíněné příručky zabývající se popisem referenční úrovně A1 a A2.  

Jediné dva ze vzorů, které jsou v učebnicích využívány mají nadfrekvenčních hodnoty ve všech 

korpusech. Jsou jimi televize a židle. Vzor televize je podstatně frekventovanější v Synu2020 i v Oralu 

v1. Přesto je vzor televize užíván jen v jedné učebnici. Naproti tomu vzor židle je frekventovanější 

v Oratoru v2, rozdíl mezi frekvencemi vzorů v tomto korpusu je ale mizivý. Má taky mírně vyšší počet 

kolokací. Při pečlivém srovnání je výhodnější obměnit tradiční vzor vzorem televize. Přesto je tomu 

v učebnicích jinak. Vzor televize užíván jen v jedné učebnici. Vzor židle je používán v pěti učebnicích. 

Překvapením je četnost užívání vzoru restaurace, který je užíván v šesti učebnicích, ačkoli se 

nejedná ani o nejvíce frekventovaný vzor, ani o vzor s nejvyšším počtem kolokací.  

V deklinačním paradigmatu píseň nemá žádný ze vzorů nadfrekvenční hodnoty ve všech 

korpusech. Vzor píseň poskytuje příležitost k obměně, především pro své podprahové hodnoty v Oralu 

v1. Vzor postel je pro obměnu tradičního vzoru nejvhodnější. A to na základě svých vysokých 

frekvenčních hodnot, kterými několikanásobně převyšuje ostatní vzory Synu2020 i Oralu v1. V Oratoru 
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v2 ji od prahové hodnoty dělí zanedbatelné číslo. Distribuce vzoru je vysoká a vyrovnaná, vzor 

disponuje také vysokým počtem kolokací.  

Tradiční vzor kost není vyhovující, protože má podprahové hodnoty v mluvených korpusech. 

Výčet jeho kolokací je úzce zaměřený na anatomii, a tak ani z tohoto hlediska není pro interakce 

studentů příliš nápomocný. Obměněn může být oběma vzory radost i místnost, které jsou výrazně 

frekventovanější. Každý ze vzorů nabízí odlišný benefit.  

Vzor radost je nejfrekventovanějším vzorem. Za nevýhodu by mohl být považován jeho 

abstraktní význam. Abstraktum ale označuje základní emoci, a tak patří do běžné slovní zásoby.  

Skutečnost, že abstraktum není překážkou podtrhuje také doporučení tohoto vzoru pro výuku publikací 

Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. 

Vzor místnost je oproti vzoru radost méně frekventovaný. Obzvlášť v Synu2020 a Oralu v1 ale 

rozdíly nejsou příliš markantní. Jeho výhodou je konkrétní význam a vysoký počet kolokací. Jeho 

vhodnost také potvrzuje fakt, že jej pro výklad používají čtyři učebnice.  

Oba vzory jsou pro obměnu vzoru kost vhodné a záleží na preferenci tvůrce učebnic/ lektora výuky, zda 

upřednostní vysokou frekvenci vzoru radost, nebo počet kolokací a kolokáty s převažujícími konkréty 

vzoru místnost.  

Tradiční vzor město je nejfrekventovanějším vzorem Synu2020 a Oratoru v2. Jeho hodnoty 

v Synu2020 jsou velmi signifikantní. Jeho významnosti ale ubírají podprahové hodnoty v Oralu v1, 

kvůli kterým vzor nenabízí rovnoměrnou distribuci. Pokud bychom preferovali použít vzor, jež 

dominuje psanému korpusu Syn2020 a mluvenému korpusu Orator v2, který obsahuje monology 

pronášené při oficiálních příležitostech, je nejvhodnějším vzorem město.   

Pokud bychom preferovali použít frekventovaný vzor s nadprahovými hodnotami ve všech 

korpusech, který má signifikantní frekvenci v Oralu v1, mluveném korpusu obsahujícím dialogy 

uskutečněné v neformálním prostředí, je nejvhodnějším vzorem auto.  

Tradiční vzor moře má ve všech korpusech nadprahovou frekvenci, rovnoměrnou distribuci, 

počet jeho kolokátů je vysoký. Vzor pole je však nejfrekventovanějším vzorem ve všech korpusech a 

disponuje také nejvyšším množstvím kolokátů. Do výčtu kolokátů se promítá mnohoznačnost. 

Abstraktnější významy slova pole jednak zvyšují frekvenci vzoru, a také na sebe vážou kolokáty 

s abstraktními významy. Velká spousta z abstraktních kolokátů je pro úroveň A1 – A2 příliš pokročilá. 

V souvislosti s tímto faktem je na zvážení tvůrců učebnic a lektorů, zda budou chtít zachovat tradiční 

vzor, nebo se rozhodnout použít frekventovanější vzor pole, přičemž ale mohou počítat s tím, že spousta 

z významů a také kolokátů je pro mluvčí úrovně A1-A2 příliš pokročilá.  

Tradiční vzor kuře v učebnicích není obměňován. Tento deklinační typ je součástí výkladu 

pouze ve dvou učebnicích. Vzor pro výuku doporučují publikace: Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1 

i Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2. 

Vzor stavení má ve všech korpusech podprahové hodnoty a druhý nejnižší počet kolokátů. 

Jednoznačně by měl být obměněn. Vzor se nepoužívá v žádné z analyzovaných učebnic. Pro výuku jej 

doporučují publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A2 a Referenční popis češtiny pro účely zkoušky 

z českého jazyka a pro trvalý pobyt v ČR úrovně A1, A2.  

Nejvhodnějším vzorem pro obměnu z pohledu četnosti vzoru a rovnoměrné distribuce v jazyce 

a také jediným vzorem tohoto deklinačního paradigmatu, který má nadprahové hodnoty ve všech 

korpusech a disponuje nejvyšším počtem kolokací je vzor náměstí.  Je využíván ve třech učebnicích a 

pro výuku jej doporučuje publikace Čeština jako cizí jazyk – Úroveň A1. 

Výchozí teze předpokládající, že tradiční vzory nejsou pro užití ve výuce zcela vhodné, protože 

bývají často obměňovány se potvrdila. Z analýzy vyplynulo, že jediným vzorem, který neposkytuje 
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žádný prostor pro obměnu je vzor muž. Dalším vzorem, jenž není v učebnicích nahrazen je vzor kuře, 

který ale na úrovních A1 a A2 často ani nebývá vyučován.   

 

U maskulin jsou doporučení následující. Vzor pán by měl být obměněn pouze pro úroveň A1, a 

to vzorem student. Dále k obměně jednoznačně vybízí vzor hrad. Vhodnými vzory pro vyjádření tohoto 

morfologického paradigmatu jsou byt, obraz, obchod, každý z nich přináší jiný benefit. Vzor stroj 

poskytuje prostor pro obměnu. Nejvhodnější náhradou je vzor pokoj, druhou nejvhodnější obměnou 

vzor počítač. U feminin je situace následující. U vzoru žena není důvod pro obměnu z toho pohledu, že 

je nadfrekvenčí ve všech korpusech. Významných hodnot však dosahuje především v psaném korpusu. 

Vzor voda jej předčí z tom ohledu, že jeho hodnoty jsou velmi vysoké ve všech korpusech, a tak nabízí 

vyrovnanou distribuci. Na základě svých podprahových hodnot by měl být nahrazen vzor růže. 

Vhodnými kandidáty pro obměnu jsou vzory televize a židle. Vzor píseň by měl být jednoznačně 

nahrazen vzorem postel. Pro podprahové hodnoty by měl být obměně také vzor kost, a to vzorem radost, 

či místnost. U vzorů neuter je třeba následujících obměn. Vzor město vykazuje podprahové hodnoty 

v Oralu v1. Vzor auto naproti tomu disponuje nadprahovými hodnotami ve všech korpusech, a je tak 

vhodným kandidátem pro vyjádření tohoto morfologického paradigmatu. U vzoru moře je situace 

sporná. Vzor moře má sice pouze nadfrekvenční hodnoty, z hlediska frekvence i počtu kolokací ho ale 

jednoznačně předčí vzor pole. Frekvenci i počet kolokátů vzoru pole však navyšují jeho abstraktní 

významy, které jsou na studenty úrovně A1-A2 pokročilé. Vzor stavení vykazuje pouze podprahové 

hodnoty, morfologické paradigma by tedy mělo být vyjádřeno vzorem náměstí.  

U vzorů, u kterých je k obměně uvedeno více variant jsou jednotlivé benefity nejpodrobněji 

rozepsány v 6. kapitole. Pokud vzor nevykazuje výrazné hodnoty i v psaných i v mluvených korpusech, 

může se výběr jedné z variant odvíjet od zaměření učebnice. Například u učebnic zaměřených na 

konverzaci lze upřednostnit vzory, které mají výrazné hodnoty v mluvených korpusech.   
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